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b. Svarbréf.

Reykjavik, 31. aguist 1992

Hr. Preben Seiersen,

formadur samninganefndar Danmerkur og Fareyja

Eg hef méttekid svohlj6dandi bréf ydar dagsett 28. dgtist 1992:
[Sjd bréf hér ad framan. |

Hér med stadfesti ég ad rikisstjorn Islands sampykkir framangreint og ad bréf ydar og svarbréf petta skuli gilda sem
samningur um ad beita eigi fyrirkomulaginu frd og med sama tima og samningurinn um friverslun milli {slands og
Fareyja tekur gildi.

Fyrirkomulag petta skal gilda pangad til samningurinn um friverslun milli [slands og Fareyja fellur iir gildi.

Virdingarfyllst,

Gunnar Snorri Gunnarsson,
formadur fslensku samninganefndarinnar
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AUGLYSING

um rammasamning Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar.

Hinn 16. jini 1993 var adalframkvemdastjéora Sameinudu pj6danna athent fullgildingarskjal
[slands vegna rammasamnings Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar sem gerdur var { New York
9. mai 1992. Alpingi hafdi med dlyktun 7. mai 1993 heimilao rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 28. juni 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal.

RAMMASAMNINGUR SAMEINUDU
PJODANNA UM
LOFTSLAGSBREYTINGAR

Adilar ad samningi pessum,

sem vidurkenna ad breytingar a loftslagi
jar@arinnar og skadleg ahrif peirra séu sam-
eiginlegt vidfangsefni mannkynsins,

sem hafa dhyggjur af pvi ad starfsemi manna
hefur verulega aukio styrk grédurhisalofttegunda
i andramsloftinu, ad pessi viobot auki grédur-
hisadhrifin 1 nattirunni, og ad petta muni
almennt hafa per afleidingar ad yfirbord jardar
og andrimsloft hitni enn meir og kunni ad hafa
skadleg ahrif a vistkerfi nattirunnar og mann-
kynio,

sem veita pvi athygli ad mestur hluti dt-
streymis grédurhisalofttegunda um allan heim
fyrr og nd hefur att upptok sin 1 préudum
i6ndum, ad utstreymi 4 mann i préunarlondum
er enn tiltdlulega litid og ad sa hluti Gtstreymis a
heimsvisu sem stafar frd préunarlondum mun
vaxa til pess ad mata félagslegum porfum peirra
og bréun,

sem gera sér grein fyrir hlutverki og mikilvagi
vidtaka og geyma fyrir grédurhdsalofttegundir, i
vistkerfum 4 landi og i sjo,

sem veita pvi athygli ad margir 6vissupeattir
eru i spam um loftslagsbreytingar, einkum med
tilliti til pess hvener, hve miklar og hvernig par
breytingar verda a hverju svaedi,

sem vidurkenna ad loftslagsbreytingar eru
pess edlis um allan heim ad porf er 4 sem mestri
samvinnu allra pj6da og patttdku peirra i 6flugum
og videigandi alpjédlegum vidbrogdum, i sam-
remi vid sameiginlega en 6lika dbyrgd peirra og
getu hvers og eins, svo og félagslegar og
efnahagslegar adstedur peirra,

sem minnast vidkomandi akvada Gr yfir-
lysingu radstefnu Sameinudu pjédanna um um-
hverfi mannsins sem sampykkt var i Stokkh6lmi
16. jini 1972,

sem minnast einnig ad i samrami vid stofn-
skrd Sameinudu pjéodanna og grundvallarreglur
pjodaréttar hafa riki 6skoradan rétt til ad hagnyta
sér sinar eigin audlindir 1 samr@mi vid eigin
stefnumid 1 umhverfis- og bréunarmalum, og
bera pa abyrgd ad tryggja ad starfsemi innan
16gsogu peirra eda undir peirra stjérn valdi ekki
tjoni & umhverfi annarra rikja eda svada utan
16gsdgumarka einhvers rikis,
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UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON
CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth’s
climate and its adverse effects are a common
concern of humankind,

Concerned that human activities have been
substantially increasing the atmospheric con-
centrations of greenhouse gases, that these in-
creases enhance the natural greenhouse effect,
and that this will result on average in an addi-
tional warming of the Earth’s surface and at-
mosphere and may adversely affect natural eco-
systems and humankind,

Noting that the largest share of historical and
current global emissions of greenhouse gases
has originated in developed countries, that per
capita emissions in developing countries are
still relatively low and that the share of global
emissions originating in developing countries
will grow to meet their social and development
needs,

Aware of the role and importance in terres-
trial and marine ecosystems of sinks and reser-
voirs of greenhouse gase

Nothing that there are many uncertainties in
predictions of climate change, particularly with
regard to the timing, magnitude and regional
patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of cli-
mate change calls for the widest possible coop-
eration by all countries and their participation in
an effective and appropriate international re-
sponse, in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective ca-
pabilities and their social and economic con-
ditions,

Recalling the pertinent provisions of the
Declaration of the United Nations Conference
on the Human Environment, adopted at Stock-
holm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accord-
ance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law, the sovereign
right to exploit their own resources pursuant to
their own environmental and developmental
policies, and the responsibility to ensure that ac-
tivities within their jurisdiction or control do not
cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,
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sem stadfesta ad nyju fullveldisreglu rikja i
alpjodlegri samvinnu ad takast & vid loftslags-
breytingar,

sem vidurkenna ad riki @ttu a0 koma a virkri
umhverfisloggjof, ad umhverfisstadlar, stjorn-
unarmarkmid og forgangsrodun @ttu ad endur-
spegla bad umhverfis- og préunarsamhengi sem
bau gilda um, og ad stadlar sem nokkur 16nd nota
kunna ad vera Ohentugir og Oréttletanlega
kostnadarsamir, efnahagslega og félagslega, fyrir
onnur I6nd, einkum préunarlondin,

sem minnast akvada i alyktun allsherjar-
bingsins nr. 44/228 fra 22. desember 1989 um
Heimsradstefnu Sameinudu pjédanna um um-
hverfi og préun, og alyktanir 43/53 fra 6. des-
ember 1988, 44/207 fra 22. desember 1989,
45/212 fra 21. desember 1990 og 46/169 fra 19.
desember 1991 um verndun loftslags um allan
heim fyrir ndverandi og komandi kynslédir,

sem minnast einnig akvada i alyktun alls-
herjarpingsins nr. 44/206 fra 22. desember 1989
um hugsanleg skadleg ahrif vegna haekkunar &
yfirbordi sjavar a4 eyjar og strandsvadi, sér-
staklega pau sem liggja lagt yfir sjdvarmali, og
videigandi akvadi i alyktun allsherjarpingsins nr.
44/172 fra 19. desember 1989 um framkvemd
aztlunar um adgerdir til ad sporna gegn eydi-
merkurmyndun,

sem minnast ennfremur Vinarsamningsins um
verndun Osonlagsins, 1985, og Montreal bok-
unarinnar um efni sem valda ryrnun 6sonlagsins,
1987, eins og hin var adlogud og henni breytt
29. jini 1990,

sem veita athygli radherrayfirlysingunni fra
annarri heimsradstefnunni um loftslag sem
sampykkt var 7. névember 1990,

sem er 1jost hid dyrmata rannsdknarstarf sem
unnid er i mérgum rikjum 4 loftslagsbreytingum
og hid mikilvega framlag Alpjodlegu
vedurfredistofnunarinnar, Umhverfisstofnunar
Sameinudu pjédanna, og annarra stofnana,
samtaka og hépa sem starfa innan Sameinudu
pj6danna sem og annarra alpjodlegra og
millirikja hopa, til gagnkvaemra skipta a nidur-
stodum visindalegra rannsokna og samhafingar
rannsokna,

sem vidurkenna ad per adgerdir sem porf er
a til ad skilja og takast a vid loftslagsbreytingar
munu skila umhverfinu, samfélaginu og efna-
hagskerfinu bestum arangri, séu par byggdar a
videigandi visindalegum, teknilegum og efna-
hagslegum pattum og stédugt endurmetnar i 1j6si
nyrra nidurstadna a pessum svidum,
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Reaffirming the principle of sovereignty of
States in international cooperation to address
climate change,

Recognizing that States should enact effec-
tive environmental legislation, that environmen-
tal standards, management objectives and pri-
orities should reflect the environmental and de-
velopmental context to which they apply, and
that standards applied by some countries may
be inappropriate and of unwarranted economic
and social cost to other countries, in particular
developing countries,

Recalling the provisions of General Assem-
bly resolution 44/228 of 22 December 1989 on
the United Nations Conference on Environment
and Development, and resolutions 43/53 of 6
December 1988, 44/207 of 22 December 1989,
45/212 of 21 December 1990 and 46/169 of 19
December 1991 on protection of global climate
for present and future generations of mankind,

Recalling also the provisions of General As-
sembly resolution 44/206 of 22 December 1989
on the possible adverse effects of sealevel rise
on islands and coastal areas, particularly low-ly-
ing coastal areas and the pertinent provisions of
General Assembly resolution 44/172 of 19 De-
cember 1989 on the implementation of the Plan
of Action to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for
the Protection of the Ozone Layer, 1985, and
the Montreal Protocol on Substances that De-
plete the Ozone Layer, 1987, as adjusted and
amended on 29 June 1990,

Noting the Ministerial Declaration of the
Second World Climate Conference adopted on
7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work
being conducted by many States on climate
change and of the important contributions of the
World Meteorological Organization, the United
Nations Environment Programme and other or-
gans, organizations and bodies of the United
Nations system, as well as other international
and intergovernmental bodies, to the exchange
of results of scientific research and the coordi-
nation of research,

Recognizing that steps required to under-
stand and address climate change will be envi-
ronmentally, socially and economically most ef-
fective if they are based on relevant scientific,
technical and economic considerations and con-
tinually re-evaluated in the light of new findings
in these areas,
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sem vidurkenna ad ymsar adgerdir til ad takast
a vio loftslagsbreytingar geta verid hagfredilega
réttletanlegar 1 sjalfu sér og geta einnig hjalpad
til ad leysa onnur umhverfisvandamal,

sem vidurkenna einnig naudsyn pess ad
préudu 16ndin gripi pegar 1 stad til adgerda, en
p6 sveigjanlegra, & grundvelli augljésrar for-
gangsrédunar, sem upphaf ad yfirgripsmiklum
vidbragdsaztlunum a alheims-, pjodrikis- og ef
um semst, a svedisbundna visu, sem nai til allra
grodurhisalofttegunda, med edlilegu tilliti til
pattar hverrar og einnar i aukningu grédurhisa-
ahrifa,

sem vidurkenna ennfremur ad laglend og
onnur litil eylond, 16nd med laglend strandsveedi,
skrelnud og hélfskrelnud svaedi, eda svaedi par
sem hatta er 4 flodum, purrkum eda eydimerkur-
myndun, og prounarlond med vidkvem
fjalllendisvistkerfi, eru sérstaklega vidkvaem fyrir
skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga,

sem vidurkenna hina sérstoku erfidleika peirra
landa, einkum préunarlanda, sem bida vid
hagkerfi sem eru sérstaklega hdd framleidslu,
notkun og utflutningi jardetnaeldsneytis, sem
leida af adgerdum sem takmarka dtstreymi grod-
urhuisalofttegunda,

sem stadfesta ad vidobrogd vid loftslags-
breytingum @tti ad sampatta vid félagslega og
efnahagslega proun i peim tilgangi ad fordast
skadleg ahrif 4 pa sidarnefndu, og ad tekid sé fullt
tillit til 16gmeatra forgangsparfa préunarlanda til
ad na varanlegum hagvexti og utryma fatekt,

sem vidurkenna ad 011 16nd, einkum préunar-
16nd, parfnast adgangs ad audlindum sem naud-
synlegar eru til ad sjalfbarri préun i félags- og
efnahagsméalum verdi nad og ad orkuneysla
peirra muni purfa ad aukast til pess ad préun-
arlondunum midi ad pvi marki, en hofd sé hlio-
sion af moguleikum a betri orkunytingu og tak-
morkun Atstreymis gréodurhusalofttegunda ut i
andrimsloftid almennt, p. m. t. med pvi ad beita
nyrri tekni 4 forsendum sem gera slika beitingu
gagnlega badi efnahagslega og félagslega,

sem eru stadradnir 1 ad vernda loftslagskerfid
fyrir niverandi og komandi kynslédir,
hafa ordid asattir um eftirfarandi:
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Recognizing that various actions to address
climate change can be justified economically in
their own right and can also help in solving
other environmental problems,

Recognizing also the need for developed
countries to take immediate action in a flexible
manner on the basis of clear priorities, as a first
step towards comprehensive response strategies
at the global, national and, where agreed, re-
gional levels that take into account all green-
house gases, with due consideration of their
relative contributions to the enhancement of the
greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other
small island countries, countries with low-lying
coastal, arid and semi-arid areas or areas liable
to floods, drought and desertification, and de-
veloping countries with fragile mountainous
ecosystems are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change,

Recognizing the special difficulties of those
countries, especially developing countries,
whose economies are particularly dependent on
fossil fuel production, use and exportation, as a
consequence of action taken on limiting green-
house gas emissions,

Affirming that responses to climate change
should be coordinated with social and economic
development in an integrated manner with a
view to avoiding adverse impacts on the latter,
taking into full account the legitimate priority
needs of developing countries for the achieve-
ment of sustained economic growth and the
eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially
developing countries, need access to resources
required to achieve sustainable social and eco-
nomic development and that, in order for devel-
oping countries to progress towards that goal,
their energy consumption will need to grow tak-
ing into account the possibilities for achieving
greater energy efficiency and for controlling
greenhouse gas emissions in general, including
through the application of new technologies on
terms which make such an application economi-
cally and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for
present and future generations,

Have agreed as follows:
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1. gr.

) Skilgreiningar”

I samningi pessum merkja:

1. ,,Skadleg ahrif loftslagsbreytinga™ breyt-
ingar & umhverfi eda lifriki sem stafa af lofts-
lagsbreytingum sem hafa marktak ahrif til hins
verra 4 samsetningu, endurvaxtargetu eda fram-
leidni vistkerfa, hvort sem pau eru nattiruleg eda
stjornad af ménnum, eda a rekstur félagshaglegs
kerfis eda heilsu manna og velferd.

2. ,Loftslagsbreytingar* breytingar 4 loftsiagi
sem ma rekja beint eda Obeint til athafna
mannsins sem breyta samsetningu andramslofts
jardar og sem verda umfram nattirulegan lofts-
lagsbreytileika 4 samberilegum timabilum.

3. ,Loftslagskerfi“ oIl til samans gufuhvolfid,
vatnshvolfid, lithvolfid og stinnhvolfid og gagn-
kvem éahrif peirra.

4. ,,Utstreymi** losun grédurhusalofttegunda
og/eda forstigsefna beirra at i andrimsloftid a
akveodnu svaedi og timabili.

5. ,,Grodurhisalofttegundir® pa loftkenndu
efnispeatti andrimsloftsins, b&di af nattarunnar

og manna voldum, sem taka til sin og gefa
aftur fra sér innrauda geislun.

6. ,.Svedisstofnun um efnahagssamvinnu®
stofnun sem sett hefur verid & laggirnar af
fullvalda rikjum & tilteknu svedi og hefur hatni
i malum sem falla undir samning pennan eda
bokanir hans og hefur verid veitt fullt umbod i
samraemi vid starfsadferdir hennar til ad undir-
rita, fullgilda, stadfesta, sampykkja eda gerast
adili ad peim skjolum sem um er ad reda.

7. ,,Geymir* patt eda patti loftslagskerfis par
sem grodurhusalofttegund eda forstigsefni
grédurhusalofttegundar er geymt.

8. ,.Vidtaki“ hvers konar ferli, starfsemi eda
gangvirki sem fjarlegir grédurhisalofttegund,
udaefni eda forstigsefni grodurhisalofttegundar
ur andramsloftinu.

9. ,,Uppspretta® hvers konar ferli eda starf-
semi sem losar grédurhusalofttegund, Gdaefni eda
forstigsefni grédurhasalofttegundar Gt 1 andrims-
loftid.

" Heiti greina hafa pann tilgang einan ad leidbeina
lesanda.
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Article 1
Definitions”

For the purposes of this Convention:

l. “Adverse effects of climate change”
means changes in the physical environment or
biota resulting from climate change which have
significant deleterious effects on the composi-
tion, resilience or productivity of natural and
managed ecosystems or on the operation of
socio-economic systems or on human health
and welfare.

2. “Climate change” means a change of cli-
mate which is attributed directly or indirectly to
human activity that alters the composition of the
global atmosphere and which is in addition to
natural climate variability observed over com-
parable time periods.

3. “Climate system” means the totality of
the atmosphere, hydrosphere, biosphere and
geosphere and their interactions.

4. “Emissions” means the release of green-
house gases and/or their precursors into the at-
mosphere over a specified area and period of
time.

5. “Greenhouse gases” means those gaseous
constituents of the atmosphere, both natural and
anthropogenic, that absorb and re-emit infrared
radiation.

6. “Regional economic integration organi-
zation” means an organization constituted by
sovereign States of a given region which has
competence in respect of matters governed by
this Convention or its protocols and has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or
accede to the instruments concerned.

7. “Reservoir” means a component or com-
ponents of the climate system where a green-
house gas or a precursor of a greenhouse gas is
stored.

8. “Sink” means any process, activity or
mechanism which removes a greenhouse gas,
an aerosol or a precursor of a greenhouse gas
from the atmosphere.

9. “Source” means any process or activity
which releases a greenhouse gas, an aerosol or a
precursor of a greenhouse gas into the
atmosphere.

" Titles of articles are included solely to assist the
reader.
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2. gr.
Markmid

Lokamarkmid pessa samnings og hvers konar
16ggerninga honum tengdum sem ping adila kann
ad sampykkja er, 1 samremi vid videigandi
dkvedi samningsins, ad halda styrk grodur-
hisalofttegunda 1 andrdmsloftinu innan peirra
marka ad komid verdi i veg fyrir hattulega
roskun a loftslagskerfinu af manna véldum. bPeim
morkum @tti ad nd innan timamarka sem nagdu
til ad vistkerfi geti sjalf adlagad sig ad loftslags-
breytingum til pess ad tryggja ad matvala-
framleidsla sé ekki i hettu og til ad efnahags-
préun geti haldid afram 4 sjalfbaran mata.

3. gr.
Grundvallarreglur

I adgerdum sinum til pess ad nd markmidum
samningsins og framkvema akvadi hans skulu
adilar hafa medal annars eftirfarandi ad leidar-
1j6si:

1. Adilar ®ttu ad vernda loftslagskerfio til
hagsbéta fyrir niverandi og 6komnar kynslédir,
a grundvelli sanngirni og i samremi vid sam-
eiginlega en 6lika abyrgd peirra og getu hvers og
eins. bess vegna @ttu hin préudu adildarlond ad
taka forystuna i ad sporna gegn loftslags-
breytingum og skadlegum ahrifum beirra.

2. Fullt tillit skyldi tekid til sérstakra parfa og
sérstakra adstedna préunarlanda sem eru adilar,
einkum peirra sem er sérstaklega hztt vid
skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga, sem og
beirra adila, sér i lagi préunarlanda sem eru
adilar, sem samkva@mt samningnum yrdu ad bera
oedlilega eda hlutfallslega punga byroi.

3. Adilar ®ttu ad gera varudarradstafanir til
a0 sja fyrir, hindra eda minnka orsakir
loftslagsbreytinga og draga ur skadlegum ahrifum
peirra. Par sem h®tta er 4 alvarlegu eda
Obztanlegu tjoni e@tti ekki ad nota skort a
visindalegri fullvissu sem rok fyrir pvi ad fresta
slikum adgerdum en hlidsjon hofd af pvi ad
stefnumid og adgerdir til ad glima vid
loftslagsbreytingar attu ad vera Kkostnadar-
hagkvam til pess ad tryggja avinning fyrir allan
heiminn med sem minnstum kostnadi. Til ad na
bessu marki @ttu slik stefnumid og adgerdir ad
hafa hlidsjon af mismunandi félagshaglegu

samhengi, vera vidtekar, na til allra videigandi
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Article 2
Objective
The ultimate objective of this Convention
and any related legal instruments that the Con-
ference of the Parties may adopt is to achieve,
in accordance with the relevant provisions of
the Convention, stabilization of greenhouse gas
concentrations in the atmosphere at a level that
would prevent dangerous anthropogenic inter-
ference with the climate system. Such a level
should be achieved within a time-frame suffi-
cient to allow ecosystems to adapt naturally to
climate change, to ensure that food production
is not threatened and to enable economic devel-
opment to proceed in a sustainable manner.

Article 3
Principles

In their actions to achieve the objective of
the Convention and to implement its provisions,
the Parties shall be guided, inter alia, by the
following:

1. The Parties should protect the climate
system for the benefit of present and future gen-
erations of humankind, on the basis of equity
and in accordance with their common but dif-

ferentiated responsibilities and respective
capabilities.  Accordingly, the developed
country Parties should take the lead in

combating climate change and the adverse ef-
fects thereof.

2. The specific needs and special circum-
stances of developing country Parties, espe-
cially those that are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change, and of
those Parties, especially developing country
Parties, that would have to bear a disproportion-
ate or abnormal burden under the Convention,
should be given full consideration.

3. The Parties should take precautionary
measures to anticipate, prevent or minimize the
causes of climate change and mitigate its ad-
verse effects. Where there are threats of serious
or irreversible damage, lack of full scientific
certainty should not be used as a reason for
postponing such measures, taking into account
that policies and measures to deal with climate
change should be cost-effective so as to ensure
global benefits at the lowest possible cost. To
achieve this, such policies and measures should
take into account different socio-economic con-
texts, be comprehensive, cover all relevant
sources, sinks and reservoirs of greenhouse
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uppsprettna, vidtaka og geyma grédurhusa-
lofttegunda og adlogunar, og taka til allra efna-
hagsgeira. Adilar, sem hagsmuna eiga ad gata,
geta haft samvinnu um vidleitni til ad glima vid
loftslagsbreytingar.

4. Adilar eiga rétt a og @ttu ad studla ad
sjalfberri préun. Stefnumid og adgerdir til
verndunar loftslagskerfinu gegn breytingum af
manna voldum @ttu a0 hafa sérstékum
adstzdum hvers adila og @®tti ad sampetta per
prounaraztlunum hvers rikis med hlidsjon af pvi
ad efnahagspréun er naudsynleg, ef gripa a til
adgerOa gegn loftslagsbreytingum.

5. Adilar ®ttu ad hafa samvinnu um ad koma
4 uppbyggjandi og opnu alpjédlegu hagkerfi, sem
myndi hafa i for med sér sjalfberan hagvoxt og
préun hja 6llum adilum, einkum adilum sem eru
préunarlénd, og gera peim pannig kleift ad takast
betur 4 vid vandamal loftslagsbreytinga. Adgerdir
sem gripid er til 1 peim tilgangi ad sporna gegn
loftslagsbreytingum, p. m. t. einhlida adgerdir,
®ttu ekki ad vera taki gerredislegrar eda
oréttletanlegrar mismununar eda dulbiin hoft a
alpjodavioskipti.

4. gr.
Skuldbindingar

1. Med hlidsjon af sameiginlegum en 6likum
skuldbindingum og sérstakri forgangsrodun
prounarverkefna einstakra rikja og sveda,
markmidum peirra og adstedum, skulu allir
adilar:

(a) Semja, endurskoda, gefa Gt og leggja fyrir
ping adila, samkvemt 12. gr., skrar yfir Gtstreymi
allra grédurhdsalofttegunda af manna voldum,
sem ekki eru undir eftirliti Montreal békunar-
innar, eftir uppsprettum og fjarlegingu peirra
eftir vidtokum, og nota sambzrilegar adferdir
sem sambpykktar verda af pingi adila.

(b) Setja fram, framkvaema, gefa ut og
endurskoda reglulega dtlanir og par sem vid a
svadisbundnar aztlanir um adgerdir til ad draga
Ur breytingum 4 loftslagi med pvi ad takast & vid
dtstreymi allra grédurhisalofttegunda af manna
voldum, sem ekki eru undir eftirliti Montreal
bokunarinnar, og fjarlegingu peirra eftir vio-
tokum, og adgerdir til ad audvelda nagilega ad-
16gun ad loftslagsbreytingum.

(c) Studla ad og hafa samvinnu um préun,
beitingu og dreifingu, pb. m. t. midlun, tekni, ad-
ferda og ferla sem takmarka, minnka eda koma i
veg fyrir losun grédurhisalofttegunda af manna
vOldum sem ekki eru undir eftirliti Montreal
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gases and adaptation, and comprise all eco-
nomic sectors. Efforts to address climate
change may be carried out cooperatively by in-
terested Parties.

4. The Parties have a right to, and should,
promote sustainable development. Policies and
measures to protect the climate system against
human-induced change should be appropriate
for the specific conditions of each Party and
should be integrated with national development
programmes, taking into account that economic
development is essential for adopting measures
to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a
supportive and open international economic
system that would lead to sustainable economic
growth and development in all Parties, particu-
larly developing country Parties, thus enabling
them better to address the problems of climate
change. Measures taken to combat climate
change, including unilateral ones, should not
constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on in-
ternational trade.

Article 4
Commitments

1. All Parties, taking into account their com-
mon but differentiated responsibilities and their
specific national and regional development pri-
orities, objectives and circumstances, shall:

(a) Develop, periodically update, publish
and make available to the Conference of the
Parties, in accordance with Article 12, national
inventories of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol,
using comparable methodologies to be agreed
upon by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regu-
larly update national and, where appropriate, re-
gional programmes containing measures to
mitigate climate change by addressing anthro-
pogenic emissions by sources and removals by
sinks of all greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol, and measures to
facilitate adequate adaptation to climate change;

(c) Promote and cooperate in the develop-
ment, application and diffusion, including trans-
fer, of technologies, practices and processes that
control, reduce or prevent anthropogenic emis-
sions of greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol in all relevant sectors,
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bokunarinnar, a o6llum vidkomandi svidum,
medal annars & svidum orkumala, flutninga,
i0nadar, landbunadar, skdgraektar og sorphirdu.

(d) Studla ad sjalfbearri stjornun og vinna ad
og hafa samvinnu um verndun og aukningu, eftir
pvi sem vid &, viotaka og geyma fyrir allar
grodurhisalofttegundir sem ekki eru undir eftirliti
Montreal bokunarinnar, p. m. t. lifmassi, skogar
og hof sem og 6nnur vistkerfi 4 landi, a strondum
og i hafi.

(e) Vinna saman ad undirbiningi fyrir ad-
l6gun ad ahrifum loftslagsbreytinga; semja og
mota videigandi og sampatt aform um stjérnun
strandsvada, vatnsaudlindir og landbinad og um
verndun og endurreisn sveda, einkum 1 Afriku,
sem hafa ordid fyrir purrkum og eydimerkur-
myndun svo og fl6dum.

(f) Taka tillit til sjonarmida er varda lofts-
lagsbreytingar, eftir pvi sem vid verdur komid, 1
videigandi adgerdum sinum og stefnumidum i
félags-, efnahags-, og umhverfismalum, og beita
videigandi adferdum, til demis mati a dhrifum,
sem hvert riki métar og akvedur, i pvi augnamidi
ad draga sem mest ur skadlegum ahrifum aforma
eda adgerda peirra til pess ad draga Gr eda ad-
lagast loftslagsbreytingum a efnahagslifio, heilsu
manna og ga&di umhverfisins.

(g) Studla ad og hafa samvinnu um vis-
indalegar, teknifredilegar, taxknilegar, félags-
haglegar og adrar rannsoknir, kerfisbundna at-
hugun og uppbyggingu gagnasafna tengdum
loftslagskerfinu og sem @tlad er ad efla skilning
og draga dr eda eyda peirri Ovissu sem enn er
vardandi orsakir, ahrif, sterd og timasetningu
loftslagsbreytinga og efnahagslegar og félags-
legar afleidingar margvislegra vidbragdsaaetlana.

(h) Studla ad og vinna saman ad fullkomnum,
opnum og skjétum skiptum 4 vidkomandi vis-
indalegum, teknifredilegum, teknilegum, fé-
lagshaglegum og lagalegum upplysingum sem
tengjast loftslagskerfinu og loftslagsbreytingum
og efnahagslegum og félagslegum afleidingum
margvislegra vidbragdsaztlana.

(i) Studla ad og vinna saman ad menntun,
pjalfun og medvitund almennings vardandi
loftslagsbreytingar og yta undir sem vidtekasta
patttoku i pessu ferli, p. m. t. félagasamtaka.

(j) Midla upplysingum til pings adila vardandi
framkvemd samkvaemt 12. gr.
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including the energy, transport, industry,
agriculture, forestry and waste management
sectors;

(d) Promote sustainable management, and
promote and cooperate in the conservation and
enhancement, as appropriate, of sinks and reser-
voirs of all greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol, including biomass, for-
ests and oceans as well as other terrestrial,
coastal and marine ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation to
the impacts of climate change; develop and
elaborate appropriate and integrated plans for
coastal zone management, water resources and
agriculture, and for the protection and rehabili-
tation of areas, particularly in Africa, affected
by drought and desertification, as well as
floods;

(f) Take climate change considerations into
account, to the extent feasible, in their relevant
social, economic and environmental policies
and actions, and employ appropriate methods,
for example impact assessments, formulated
and determined nationally, with a view to mini-
mizing adverse effects on the economy, on pub-
lic health and on the quality of the environment,
of projects or measures undertaken by them to
mitigate or adapt to climate change;

(g) Promote and cooperate in scientific,
technological, technical, socio-economic and
other research, systematic observation and de-
velopment of data archives related to the cli-
mate system and intended to further the under-
standing and to reduce or eliminate the remain-
ing uncertainties regarding the causes, effects,
magnitude and timing of climate change and the
economic and social consequences of various
response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open
and prompt exchange of relevant scientific,
technological, technical, socio-economic and le-
gal information related to the climate system
and climate change, and to the economic and
social consequences of various response
strategies;

(i) Promote and cooperate in education,
training and public awareness related to climate
change and encourage the widest participation
in this process, including that of non-govern-
mental organizations; and

(J) Communicate to the Conference of the
Parties information related to implementation,
in accordance with Article 12.



28. jini 1993

2. Hin préudu adildarlond og adrir adilar sem
sem getid er um i vidauka I skuldbinda sig
sérstaklega eins og kvedid er a um i eftirfarandi:

(a) Hver bessara adila skal tileinka sér
stefnumid' 1 landi sinu og gera radstafanir eftir
pvi til ad draga ur loftslagsbreytingum med pvi
a0 takmarka utstreymi grédurhusalofttegunda af
manna voldum og med pvi ad vernda og auka
vidtaka sina og geyma fyrir groédurhisaloft-
tegundir. Stefnumid bpessi og radstafanir munu
syna ad préudu 16ndin eru ad taka forystuna i ad
breyta lengritima horfum 4 udtstreymi af manna
voldum i samra@mi vid markmid samningsins, par
sem bau vidurkenna a0 afturhvarf fyrir lok pessa
aratugs til fyrra magns af dtstreymi af manna
voldum & koltvisyringi og 6drum grédurhisa-
lofttegundum sem ekki eru undir eftirliti Mon-
treal bokunarinnar myndi studla ad slikri
breytingu, og taka mid af mismunandi upphafs
stodu og tokum bessara adila @ vandamélinu,
hagkerfum og audlindagrunni, porfinni ad vio-
halda 6flugum og sjalfbeerum hagvexti, peirri
tekni sem tiltek er og 66rum adstedum hvers
og eins, sem og porfinni 4 sanngjérnu og
videigandi framlagi fra hverjum pessara adila til
peirrar alheimsvidleitni ad na pessu markmidi.
Adilum pessum er heimilt ad framkvaema slik
stefnumid og adgerdir i sameiningu vid adra adila
og mega adstoda adra adila vid ad taka patt i ad
nd markmidi samningsins og sérstaklega mark-
midi pessa staflidar.

(b) Til pess ad studla ad framférum i pessu
skyni skal hver adili senda, innan sex méanada fra
gildistoku samningsins gagnvart honum og
reglulega eftir pad og i samremi vid 12. gr.,
ndkvaemar upplysingar um stefnumid hans og
adgerdir sem getid er um i staflid (a) hér ad
framan sem og um atlad atstreymi grédurhisa-
lofttegunda af manna véldum, sem ekki eru undir
eftirliti Montreal bokunarinnar, eftir uppsprettum
og fjarlegingu beirra eftir vidtokum, a pvi
timabili sem geti0 er um i staflid (a), i peim
tilgangi ad hverfa aftur, hver fyrir sig eda
sameiginlega, ad pvi dtstreymismagni sem var
1990 4 koltvisyringi og 6drum grédurhisa-
lofttegundum af manna voldum sem ekki eru
undir eftirliti Montreal bokunarinnar. bessar
upplysingar mun ping adila skoda a fyrsta fundi
sinum og reglulega eftir pad, i samr@mi vid 7.
gor.
(c) Vio treikninga 4 utstreymi grédur-
hasalofttegunda eftir uppsprettum og fjarlegingu
eftir viotokum vegna staflidar (b) hér ad framan

! Petta ner til stefnu og adgerda svadisstofnana um
efnahagslega samvinnu.
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2. The developed country Parties and other
Parties included in annex I commit themselves
specifically as provided for in the following:

(a) Each of these Parties shall adopt natio-
nal' policies and take corresponding measures
in the mitigation of climate change, by limiting
its anthropogenic emissions of greenhouse
gases and protecting and enhancing its green-
house gas sinks and reservoirs. These policies
and measures will demonstrate that developed
countries are taking the lead in modifying
longer-term trends in anthropogenic emissions
consistent with the objective of the Convention,
recognizing that the return by the end of the
present decade to earlier levels of anthropo-
genic emissions of carbon dioxide and other
greenhouse gases not controlled by the Mon-
treal Protocol would contribute to such modifi-
cation, and taking into account the differences
in these Parties’ starting points and approaches,
economic structures and resource bases, the
need to maintain strong and sustainable eco-
nomic growth, available technologies and other
individual circumstances, as well as the need
for equitable and appropriate contributions by
each of these Parties to the global effort regard-
ing that objective. These Parties may imple-
ment such policies and measures jointly with
other Parties and may assist other Parties in
contributing to the achievement of the objective
of the Convention and, in particular, that of this
subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end,
each of these Parties shall communicate, within
six months of the entry into force of the Con-
vention for it and periodically thereafter, and in
accordance with Article 12, detailed informa-
tion on its policies and measures referred to in
subparagraph (a) above, as well as on its result-
ing projected anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol
for the period referred to in subparagraph (a),
with the aim of returning individually or jointly
to their 1990 levels these anthropogenic emis-
sions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol.
This information will be reviewed by the Con-
ference of the Parties, at its first session and pe-
riodically thereafter, in accordance with Article
7;

(c) Calculations of emissions by sources and
removals by sinks of greenhouse gases for the
purposes of subparagraph (b) above should take

! This includes policies and measures adopted by
regional economic integration organizations.
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tti ad taka mid af bestu visindalegri pekkingu
sem tiltzek er, p. m. t. pekking a afkastagetu vid-
taka og pattur sérhverrar slikra lofttegunda i
loftslagsbreytingum. Ping adila skal skoda og
koma sér saman um adferdir vid utreikninga
bessa & fyrsta fundi sinum og endurskoda per
reglulega eftir pad.

(d) A fyrsta fundi sinum skal ping adila
athuga hvort staflidir (a) og (b) hér ad framan
dugi. Slik athugun skal gerd i 1josi bestu
visindalegra upplysinga sem tiltekar eru og mats
a loftslagsbreytingum og ahrifum peirra, sem og
videigandi teknilegra, félagslegra og efna-
hagslegra upplysinga. A grundvelli pessarar at-
hugunar skal ping adila gripa til videigandi
adgerda sem kunna ad fela 1 sér ad gerdar verdi
breytingar 4 skuldbindingum { staflidum (a) og
(b) hér ad framan. Ping adila skal einnig a fyrsta
fundi sinum dkveda vidmidanir fyrir sameigin-
lega framkveemd eins og bent er 4 1 staflid (a) hér
a0 framan. Onnur athugun a staflidum (a) og (b)
skal gerd eigi sidar en 31. desember 1998 og eftir
pad med reglulegum millibilum sem bing adila
akvedur, par til markmidi samningsins er nad.

(e) Hver pessara adila skal:

(i) samrema eins og hafir vid adra slika adila
videigandi hag- og stjornsysluteki sem moétud
eru til ad na markmidi samningsins; og

(ii) skilgreina og endurskoda reglulega eigin
stefnumid og starfshetti sem yta undir starfsemi
sem hefur i for med sér meira dtstreymi
groédurhisalofttegunda af manna voldum, sem
ekki eru undir eftirliti Montreal bokunarinnar, en
ella @tti sér stad.

(f) Eigi sidar en 31. desember 1998 skal ping
adila skoda tiltekar upplysingar 1 peim tilgangi
ad taka akvardanir um per breytingar 4 skram {
vidaukum I og II er kunna ad vera videigandi,
med sampykki hlutadeigandi adila.

(g) Sérhverjum adila sem ekki er getid um i
vidauka I er heimilt ad tilkynna vorsluadila 1
athendingar-, fullgildingar-, stadfestingar- og
adildarskjali sinu eda hvenzr sem er sidar, ad
hann @tli sér ad vera skuldbundinn af staflidum
(a) og (b) hér ad framan. Vorsluadili skal lata pa
sem undirritad hafa samninginn og adila hans vita
um hverja slika tilkynningu.
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into account the best available scientific know-
ledge, including of the effective capacity of
sinks and the respective contributions of such
gases to climate change. The Conference of the
Parties shall consider and agree on methodolo-
gies for these calculations at its first session and
review them regularly thereafter;

(d) The Conference of the Parties shall, at its
first session, review the adequacy of subpara-
graphs (a) and (b) above. Such review shall be
carried out in the light of the best available
scientific information and assessment on cli-
mate change and its impacts, as well as relevant
technical, social and economic information.
Based on this review, the Conference of the
Parties shall take appropriate action, which may
include the adoption of amendments to the
commitments in subparagraphs (a) and (b)
above. The Conference of the Parties, at its first
session, shall also take decisions regarding cri-
teria for joint implementation as indicated in
subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not
later than 31 December 1998, and thereafter at
regular intervals determined by the Conference
of the Parties, until the objective of the Conven-
tion is met;

(e) Each of these parties shall:

(i) coordinate as appropriate with other such
Parties, relevant economic and administrative
instruments developed to achieve the objective
of the Convention; and

(ii) identify and periodically review its own
policies and practices which encourage activi-
ties that lead to greater levels of anthropogenic
emissions of greenhouse gases not controlled by
the Montreal Protocol than would otherwise oc-
cur;

(f) The Conference of the Parties shall re-
view, not later than 31 December 1998, avail-
able information with a view to taking decisions
regarding such amendments to the lists in
annexes I and II as may be appropriate, with the
approval of the Party concerned;

(g) Any Party not included in annex I may,
in its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or at any time thereafter no-
tify the Depositary that it intends to be bound
by subparagraphs (a) and (b) above. The De-
positary shall inform the other signatories and
Parties of any such notification.
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3. Préudu adildarlondin og adrir préadir adilar
sem getid er um i vidauka II skulu leggja fram
nytt og vidbotar framlag til greidslu a ollum
sampykktum kostnadi sem préunarlénd sem eru
adilar hafa stofnad til med pvi ad standa vid
skuldbindingar sinar samkvemt 1. tl. 12. gr. Peir
skulu einnig leggja fram pad fjarmagn, p.m.t.
fjarmagn fyrir midlun a tekni, er préunarlond
sem eru adilar hafa porf fyrir, til ad greida
sampykktan vidbotarkostnad vid framkvemd
adgerda sem 1. tl. pessarar greinar ner til og sem
préunarland sem er adili og st alpjédlega stofnun
eda stofnanir sem vitnad er til i 11. gr. hafa ordid
asatt um i samremi vid pa grein. Vid
framkvaemd pessara skuldbindinga skal tekid mio
af porfinni fyrir nagilegt og fyrirsjaanlegt
fjarstreymi og mikilvaeegi pess ad hin préudu
adildarlond skipti byrdunum réttlatlega med sér.

4. Préudu adildarlondin og adrir proadir adilar
sem getid er um i vidauka II skulu einnig adstoda
préunarlénd sem eru sérstaklega vidkvem fyrir
skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga vid ad
standa straum af kostnadi vid ad laga sig ad
pessum skadlegu ahrifum.

5. Préudu adildarlondin og adrir préadir adilar
sem getid er um i vidauka II skulu gera allar
framkvaemanlegar radstafanir til ad studla ad,
audvelda og fjarmagna eins og vid 4 midlun a eda
adgang ad vistvaenni taxkni og pekkingu til
annarra adila, sérstaklega til adila sem eru
préunarldnd, til pess a0 gera peim kleift ad
framkvaema akvedi samningsins. I pessu ferli
skulu préudu adildarlondin veita adstod vid ad
bréa og efla eigin getu og tekni adila sem eru
préunarlond. Adrir adilar og stofnanir sem hafa
adstodu til pess mega einnig adstoda vid ad
audvelda midlun & slikri tekni.

6. Vid a0 framkvema skuldbindingar sinar
samkvemt 2. tl. hér ad framan skal ping adila
heimila adilum sem getid er um i vidauka I og
eru ad skipta yfir 1 markadsbuskap vissan
sveigjanleika til a0 gera peim betur kleift ad
takast 4 vid loftslagsbreytingar, p. m. t. med tilliti
til pess hvada magn dtstreymis grodurhisa-
lofttegunda af manna v6ldum i gegnum tidina,
sem ekki eru undir eftirliti Montreal bokun-
arinnar, er valid sem vidmio.
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3. The developed country Parties and other
developed Parties included in annex II shall
provide new and additional financial resources
to meet the agreed full costs incurred by devel-
oping country Parties in complying with their
obligations under Article 12, paragraph 1. They
shall also provide such financial resources, in-
cluding for the transfer of technology, needed
by the developing country Parties to meet the
agreed full incremental costs of implementing
measures that are covered by paragraph | of
this Article and that are agreed between a devel-
oping country Party and the international entity
or entities referred to in Article 11, in accord-
ance with that Article. The implementation
ofthese commitments shall take into account
theneed for adequacy and predictability in the
flow of funds and the importance of appropriate
burden sharing among the developed country
Parties.

4. The developed country Parties and other
developed Parties included in annex II shall also
assist the developing country Parties that are
particularly vulnerable to the adverse effects of
climate change in meeting costs of adaptation to
those adverse effects.

5. The developed country Parties and other
developed Parties included in annex II shall
take all practicable steps to promote, facilitate
and finance, as appropriate, the transfer of, or
access to, environmentally sound technologies
and know-how to other Parties, particularly de-
veloping country Parties, to enable them to im-
plement the provisions of the Convention. In
this process, the developed country Parties shall
support the development and enhancement of
endogenous capacities and technologies of de-
veloping country Parties. Other Parties and or-
ganizations in a position to do so may also as-
sist in facilitating the transfer of such
technologies.

6. In the implementation of their commit-
ments under paragraph 2 above, a certain de-
gree of flexibility shall be allowed by the Con-
ference of the Parties to the Parties included in
annex I undergoing the process of transition to a
market economy, in order to enhance the ability
of these Parties to address climate change, in-
cluding with regard to the historical level of
anthropogenic emissions of greenhouse gases
not controlled by the Montreal Protocol chosen
as a reference.

C36
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7. Hve vel préunarldndin sem eru adilar
standa vi0 skuldbindingar sinar samkvemt
samningnum er bundid pvi hve vel hin préudu
adildarlond framkvema sinar skuldbindingar
samkvemt samningnum ad bvi er vardar fjar-
magn og midlun a tekni, og pau taki fullt tillit
til pess ad efnahagsleg og télagsleg préun og
dtryming fatektar hafa algjéran forgang hja
préunarléndum sem eru adilar.

8. Vid framkvemd skuldbindinga 1 grein
pessari skulu adilar thuga vandlega hvada
adgerdir eru naudsynlegar samkvaemt samn-
ingnum, b.m.t. adgerdir vardandi fjarmognun,
tryggingar og midlun a tekni til ad koma til mots
vid parfir og malefni préunarlanda er stafa af
skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga og/eda
peim ahrifum sem framkvemd adgerda til
lausnar peim hefur einkum a:

(a) litil eylond;

(b) 16nd med laglend strandsvadi;

(c) 1ond med skrelnud og halfskrelnud
svedi, skogivaxin svedi og svaedi sem er hett
vid skogeydingu;

(d) 16nd med svedi sem er hatt vid nattiru-
hamf6rum;

(e) 16nd med svedi sem er hatt vid purrkum
og eydimerkurmyndun;

(f) 16nd med svaedi par sem loftmengun i
borgum er mikil;

(g) 1ond med svadi par sem vidkvem
vistkerfi er ad finna, p. m. t. vistkerfi fjalllenda;

(h) 16nd med hagkerfi sem eru mjog had
tekjum af framleidslu, vinnslu og utflutningi
og/eda neyslu jardefnaeldsneytis og orkufrekum
framleidsluvorum tengdum pvi; og

(i) landlukt riki og flutnings- og vidkomu-
16nd.

Ennfremur er pingi adila heimilt ad gripa til
adgerda, eftir pvi sem vid a, med tilliti til pessa
tolulidar.

9. Adilar skulu taka fullt tillit til sérparfa og
sérstakra adstzdna minnst préadra landa i
adgerdum sinum vardandi fjarmognun og midlun
a tekni,

10. I samremi vid 10. gr. skulu adilar vid
framkvamd skuldbindinga samningsins taka tillit
til adst@dna adila, einkum bpeirra sem eru
préunarlond med hagkerfi sem eru vidkvaem fyrir
skadlegum ahrifum af framkvamd adgerda til ad
bregdast vid loftslagsbreytingum. betta 4 sér-
staklega vid adila med hagkerfi sem eru mjog had
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7. The extent to which developing country
Parties will effectively implement their commit-
ments under the Convention will depend on the
effective implementation by developed country
Parties of their commitments under the Conven-
tion related to financial resources and transfer
of technology and will take fully into account
that economic and social development and pov-
erty eradication are the first and overriding pri-
orities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commit-
ments in this Article, the Parties shall give full
consideration to what actions are necessary un-
der the Convention, including actions related to
funding, insurance and the transfer of technol-
ogy, to meet the specific needs and concerns of
developing country Parties arising from the ad-
verse effects of climate change and/or the im-
pact of the implementation of response meas-
ures, especially on:

(a) Small island countries,

(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas,
forested areas and areas liable to forest decay;

(d) Countries with areas prone to natural
disasters;

(e) Countries with areas liable to drought
and desertification;

(f) Countries with areas of high urban at-
mospheric pollution;

(g) Countries with areas with fragile ecosys-
tems, including mountainous ecosystems;

(h) Countries whose economies are highly
dependent on income generated from the pro-
duction, processing and export, and/or on con-
sumption of fossil fuels and associated energy-
intensive products; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may take
actions, as appropriate, with respect to this
paragraph.

9. The Parties shall take full account of the
specific needs and special situations of the least
developed countries in their actions with regard

to funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with Ar-
ticle 10, take into consideration in the imple-
mentation of the commitments of the Conven-
tion the situation of Parties, particularly devel-
oping country Parties, with economies that are
vulnerable to the adverse effects of the imple-
mentation of measures to respond to climate
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tekjum af framleioslu,vinnslu og utflutningi
og /eda neyslu jardefnaeldsneytis og orkufrekum
framleidsluvorum og/eda notkun jardefnaelds-
neytis sem slikir adilar eiga 1 alvarlegum erfio-
leikum med ad skipta fra og yfir i adra valkosti.

5. gr.

Rannsoéknir og kerfisbundnar athuganir

Vid framkvemd skuldbindinga sinna sam-
kvaemt 1. tl. (g) 4. gr. skulu adilar:

(a) Stydja og studla frekar, eftir pvi sem vid
a, ad alpjodlegum- og millirikjadetlunum og
kerfisbundnum tengslum eda samtdokum sem
mida ad pvi ad skilgreina, annast, meta og fjar-
magna rannsoknir, gagnasofnun og kerfisbundnar
athuganir, en taka med 1 reikninginn naudsyn
bess ad fordast sem mest tviverknad.

(b) Stydja alpjodlega- og millirikjavidleitni til
ad styrkja kerfisbundnar athuganir, rannséknar-
getu og hafni rikja & svidi visinda og tekni,
einkum i préunarlondunum, og ad yta undir
adgang ad og skipti a upplysingum, og greiningu
a peim, sem aflad hefur verid a svedum utan
16gs6gu rikisins.

(c) Taka mid af sérstokum hagsmunamalum
og porfum préunarlanda og hafa samvinnu um ad
efla peirra eigin getu og hafni til ad taka patt i
beirri vidleitni sem visid er til 1 staflidum (a) og
(b) hér ad framan.

6. gr.
Fraedsla, pjalfun og medvitund almennings
begar adilar efna skuldbindingar sinar sam-
kvemt 1. tl. (i) 4. gr., skulu peir:

(a) Studla ad og audvelda hver um sig og eftir
bvi sem vid & med svadisbundinni samvinnu og
i samremi vid landslég og reglur og eftir getu
hvers og eins:

(1) préun og framkvemd aztlana um fradslu
og medvitund almennings vardandi loftslags-
breytingar og ahrif peirra;

(i1) adgang almennings ad upplysingum um
loftslagsbreytingar og ahrif peirra;

(iii) patttoku almennings i ad takast a vid
loftslagsbreytingar og ahrif peirra og ad finna
fullnegjandi lausnir; og

(iv) pjalfun starfslids & svidi visinda, teekni og
stjérnunar.

(b) Hafa samvinnu um og studla a alpj6o-
legum vettvangi og par sem vid & med adstod
stofnana sem fyrir eru ad pvi ad:
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change. This applies notably to Parties with
economies that are highly dependent on income
generated from the production, processing and
export, and/or consumption of fossil fuels and
associated energy-intensive products and/or the
use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.

Article 5
Research and systematic observation

In carrying out their commitments under Ar-
ticle 4, paragraph 1 (g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appropri-
ate, international and intergovernmental pro-
grammes and networks or organizations aimed
at defining, conducting, assessing and financing
research, data collection and systematic obser-
vation, taking into account the need to minimize
duplication of effort;

(b) Support international and intergovern-
mental efforts to strengthen systematic observa-
tion and national scientific and technical re-
search capacities and capabilities, particularly
in developing countries, and to promote access
to, and the exchange of, data and analyses
thereof obtained from areas beyond national ju-
risdiction; and

(c) Take into account the particular concerns
and needs of developing countries and cooper-
ate in improving their endogenous capacities
and capabilities to participate in the efforts re-
ferred to in subparagraphs (a) and (b) above.

Article 6
Education, training and public awareness

In carrying out their commitments under Ar-
ticle 4, paragraph 1(i), the Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national
and, as appropriate, subregional and regional
levels, and in accordance with national laws and
regulations, and within their respective
capacities:

(i) the development and implementation of
educational and public awareness programmes
on climate change and its effects;

(ii) public access to information on climate
change and its effects;

(iii) public participation in addressing cli-
mate change and its effects and developing ad-
equate responses; and

(iv) training of scientific,
managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the interna-
tional level, and, where appropriate, using exist-
ing bodies:

technical and
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(i) préa og skiptast & fredsluefni til ad freda
almenning og vekja medvitund hans um lofts-
lagsbreytingar og ahrif peirra; og

(i1) semja og hrinda i framkvemd aztlunum
um fredslu og pjalfun p.m.t. efling stofnana og
a0 skipta & starfslioi eda fela pvi ad vinna ad
sérverkefnum annars stadar til pess ad pjalfa
sérfredinga a pessu svidi, einkum handa préunar-
16ndunum.

7. gr.
Ping adila
1. Ping adila er hér med stofnsett.

2. bing adila skal sem @®Odsta rad bessa
samnings endurskoda reglulega framkvemd
samningsins og alla loggerninga sem honum
tengjast og ping adila kann ad sampykkja og skal
innan sins umbods taka par akvardanir sem
naudsynlegar eru til ad studla ad skilvirkri
framkvaemd samningsins. i pvi skyni skal pad:

(a) Skoda reglulega skuldbindingar adila og
stofnanafyrirkomulag samningsins i 1jési mark-
mids hans, pa reynslu sem fengist hefur vid
framkvemd hans og préun visindalegrar og
teknilegrar pekkingar.

(b) Studla ad og audvelda skipti &4 upplys-
ingum um adgerdir sem adilar hafa radist i til ad
takast a vid loftslagsbreytingar og éhrif peirra
med hlidsjon af 6likum adstedum, abyrgdum og
getu adila og skuldbindingum hvers og eins
samkvamt samningnum.

(c) Audvelda ad beidni tveggja eda fleiri adila
samramingu adgerda sem peir hafa radist i til ad
takast a4 vi0 loftslagsbreytingar og ahrif peirra
med hlidsjon af mismunandi adstedum, abyrgd
og getu adila og skuldbindingum hvers og eins
samkva@mt samningnum.

(d) [ samremi vid markmio og akvaedi samn-
ingsins, studla ad og styra préun og reglu-
bundnum endurbétum 4 samberilegum ad-
ferdum, sem ping adila skal koma sér saman um,
medal annars til ad dtbda skrar yfir Gtstreymi
grodurhisalofttegunda eftir uppsprettum og
fjarlegingu beirra eftir vidtokum og til ad meta
arangur adgerda til ad takmarka dtstreymi og
auka fjarlegingu pessara lofttegunda.
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(1) the development and exchange of educa-
tional and public awareness material on climate
change and its effects; and

(11) the development and implementation of
education and training programmes, including
the strengthening of national institutions and the
exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for developing
countries.

Article 7
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby es-
tablished.

2. The Conference of the Parties, as the su-
preme body of this Convention, shall keep un-
der regular review the implementation of the
Convention and any related legal instruments
that the Conference of the Parties may adopt,
and shall make, within its mandate, the deci-
sions necessary to promote the effective imple-
mentation of the Convention. To this end, it
shall:

(a) Periodically examine the obligations of
the Parties and the institutional arrangements
under the Convention, in the light of the objec-
tive of the Convention, the experience gained in
its implementation and the evolution of scien-
tific and technological knowledge:

(b) Promote and facilitate the exchange of
information on measures adopted by the Parties
to address climate change and its effects, taking
into account the differing circumstances, re-
sponsibilities and capabilities of the Parties and
their respective commitments under the
Convention;

(c) Facilitate, at the request of two or more
Parties, the coordination of measures adopted
by them to address climate change and its ef-
fects, taking into account the differing circum-
stances, responsibilities and capabilities of the
Parties and their respective commitments under
the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with
the objective and provisions of the Convention,
the development and periodic refinement of
comparable methodologies, to be agreed on by
the Conference of the Parties, inter alia, for pre-
paring inventories of greenhouse gas emissions
by sources and removals by sinks, and for
evaluating the effectiveness of measures to limit
the emissions and enhance the removals of
these gases;
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(e) Meta, 4 grundvelli allra upplysinga sem
pvi berast samkvaemt dkvaedum samningsins,
framkvaemd adila 4 samningnum, heildarahrif
peirra rddstafana sem gerdar hafa verid i sam-
remi vid samninginn, einkum ahrifin & um-
hverfid, efnahagslif og samfélagid sem og upp-
sofnud ahrif peirra og hve langt midar afram i
attina ad markmidi samningsins.

(f) Skoda og sampykkja reglulegar skyrslur
um framkvaemd samningsins og sja um ad per
séu gefnar qt.

(g) Gera tillogur um hver pau mal sem naud-
synleg eru framkvaemd samningsins.

(h) Leitast vi0 ad virkja fjarmagn i samremi
vio 3. 4. 0g 5.tl. 4. gr. og 1. gr.

(i) Koma 4 fét undirstofnunum eftir pvi sem
naudsynlegt er talid til ad framkvaema samn-
inginn.

(j) Fara yfir skyrslur sem undirstofnanir
hennar hafa lagt fram og lata peim 1 té leidsoégn.

(k) Koma sér saman um og sampykkja med
sameiginlegu aliti allra starfsreglur og fjarmala-
reglur fyrir sjalft sig og hvada undirstofnanir sem
eru.

(I) Leita eftir og nyta par sem vid a pjonustu
og samvinnu og upplysingar hafra alpjodlegra
samtaka, millirikjastofnana og félagasamtaka.

(m) Gegna 6drum peim storfum sem porf er
a til a0 nd markmidi samningsins svo og 6llum
00rum storfum sem pvi er falid samkvamt
samningnum.

3. Ping adila skal a fyrsta fundi sinum akveda
sinar eigin starfsreglur sem og reglur undir-
stofnana er komid hefur verid 4 fét med samn-
ingnum, og skulu na til adferda vid dkvardana-
toku i malum sem pegar eru ekki innan ramma
peirra reglna um &kvardanatoku sem samn-
ingurinn kvedur a um. Slikar adferdir geta falid
i sér ad tilgreindan meirihluta purfi til ad
sampykkja tilteknar akvardanir.

4. Fyrsti fundur pings adila skal bodadur af
bradabirgdaskrifstofu peirri sem visad er til i 21.
gr. og skal haldinn eigi sidar en einu ari eftir
gildistokudag samningsins. Eftir pad skulu
reglulegir fundir pings adila haldnir 4rlega nema
bingid dkvedi annad.
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(e) Assess, on the basis of all information
made available to it in accordance with the pro-
visions of the Convention, the implementation
of the Convention by the Parties, the overall
effects of the measures taken pursuant to the
Convention, in particular environmental, eco-
nomic and social effects as well as their
cumulative impacts and the extent to which
progress towards the objective of the
Convention is being achieved;

(f) Consider and adopt regular reports on the
implementation of the Convention and ensure
their publication;

(g) Make recommendations on any matters
necessary for the implementation of the Con-
vention;

(h) Seek to mobilize financial resources in
accordance with Article 4, paragraphs 3, 4 and
5, and Article 11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are
deemed necessary for the implementation of the
Convention;

(j) Review reports submitted by its subsidi-
ary bodies and provide guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus,
rules of procedure and financial rules for itself
and for any subsidiary bodies:

(I) Seek and utilize, where appropriate, the
services and cooperation of, and information
provided by, competent international organiza-
tions and intergovernmental and non-govern-
mental bodies; and

(m) Exercise such other functions as are re-
quired for the achievement of the objective of
the Convention as well as all other functions as-
signed to it under the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its
first session, adopt its own rules of procedure as
well as those of the subsidiary bodies estab-
lished by the Convention, which shall include
decision-making procedures for matters not al-
ready covered by decision-making procedures
stipulated in the Convention. Such procedures
may include specified majorities required for
the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the
Parties shall be convened by the interim secre-
tariat referred to in Article 21 and shall take
place not later than one year after the date of
decided by the Conference of the Parties.
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5. Aukafundir pings adila skulu haldnir a
O00rum timum er pingid kann ad telja naudsynlega
eda al skriflegri beidni einhvers adila, ad pvi til-
skildu ad innan sex manada fra pvi ad skrifstofan
tilkynnti adilum um beidnina hafi a0 minnsta
kosti einn pridji hluti adila stutt hana.

6. Sameinudu pjodirnar, sérstofnanir peirra og
Alpjodakjarnorkumalastofnunin, svo og hvert
aoildarriki peirra eda aheyrnarfulltrai sem ekki
er adili ad samningnum, mega ciga aheyrnar-
fulltria a fundum pings adila. Hver sa starfshopur
eda stofnun sem hafur er i malum sem falla undir
samninginn, hvort sem er & vegum einnar pjoédar
cda fleiri, 4 vegum rikisvalds eda einkaadila, og
tjad hefur skrifstofunni 6sk sina um ad senda
aheyrnarfulltrda a ping adila, ma fa par adgang,
nema ad minnsta kKosti einn pridji hluti vidstaddra
adila andmali pvi. Adgangur og patttaka aheyrn-
arfulltrda skulu had peim fundarsképum sem
bing adila hefur sett.

8. gr.
Skrifstofa

1. Skrifstofa er hér med sett a stofn.

2. Hlutverk skrifstofunnar skal vera:

(a) A0 undirbia fundi fyrir ping adila og
undirefndir pess sem stofnadar hafa verid sam-
kvaemt samningnum, og veita beim pjonustu eftir
pvi sem porf er 4.

(b) A0 taka saman og dreifa skyrslum sem
lagdar hafa verid fyrir hana.

(c) A0 greida fyrir adstod vid adila, einkum
préunarlondin, pegar pess er bedid, vid ad safna
saman og midla upplysingum sem porf er fyrir
samkvemt dkvaedum samningsins.

(d) Gera skyrslur um starfsemi hennar og
leggja bar fyrir ping adila.

(e) A0 tryggja naudsynlega samremingu vid
skrifstofur annarra vidkomandi alpj6danefnda.

(f) A0 hefja undir allsherjarleidsdgn bings
adila pann undirbining undir stjérnun og samn-
inga sem naudsynlegur er til pess ad hdn geti
leyst sin storf med gédum arangri.

(g) A0 sinna peim 6drum verkefnum skrif-
stofunnar sem tilgreind eru i samningnum og
hverri békana hans, svo og 6drum stoérfum sem
ping adila kann ad dkveda.
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5. Extraordinary sessions of the Conference
of the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the sccretariat,
it is supported by at least one-third of the
Parties.

6. The United Nations, its specialized agen-
cies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State Member thereof or
observers thereto not Party to the Convention,
may be represented at sessions of the Confer-
ence of the Parties as observers. Any body or
agency, whether national or international, gov-
ernmental or non-governmental, which is quali-
fied in matters covered by the Convention, and
which has informed the secretariat of its wish to
be represented at a session of the Conference of
the Parties as an observer, may be so admitted
unless at least one-third of the Parties present
object. The admission and participation of ob-
servers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

Article 8
Secretariat

1. A secretariat is hereby established.

2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements for sessions of
the Conference of the Parties and its subsidiary
bodies established under the Convention and to
provide them with services as required;

(b) To compile and transmit reports submit-
ted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties,
particularly developing country Parties, on re-
quest, in the compilation and communication of
information required in accordance with the
provisions of the Convention;

(d) To prepare reports on its activities and
present them to the Conference of the Parties;

(e) To ensure the necessary coordination
with the secretariats of other relevant interna-
tional bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of
the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrangements as
may be required for the effective discharge of
its functions;

(g) To perform the other secretariat func-
tions specified in the Convention and in any of
its protocols and such other functions as may be
determined by the Conference of the Parties.
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3. Ping adila skal a fyrsta fundi sinum tilnefna
fastaskrifstofu og gera rddstafanir um starfsemi
hennar.

9. gr.
Undirnefnd fyrir visinda- og tekniradgjof

I. Undirnefnd fyrir visinda- og tekniradgjof
er hér med sett & stofn til ad veita pingi adila og,
pbar sem vid a, 6d0rum undirstofnunum pess
timaberar upplysingar og radleggingar um
visindaleg og teknifredileg mal vardandi samn-
inginn. Ollum adilum skal heimilt ad taka patt i
nefnd pessari og skal hin vera fjélgreina. Han
skal samanstanda af rikisstjornarfulltrium sem
eru faerir a sérfredisvidum sinum. Skal hiin gefa
pingi adila reglulega skyrslu um allar hlidar starfs
sins.

2. Undir handleidslu pings adila og med pvi
ad nyta sér haefar alpjodlegar stofnanir sem til eru
skal nefnd pessi:

(a) Sja um mat a stodu visindalegrar pekk-
ingar vardandi loftslagsbreytingar og ahrif peirra.

(b) Undirbta visindalegt mat & ahrifum rad-
stafana sem gerdar hafa verid til ad framkvama
samninginn.

(c) Greina nyjar og skilvirkar tekninyjungar
og pekkingu og radleggja um leidir og rad til ad
studla ad préun og/eda midlun slikrar tekni.

(d) Veita raoleggingar um visindaaatlanir,
alpjodlega samvinnu i rannséknum og préunar-
starfi tengdu loftslagsbreytingum, svo og um
leidir og rad til ad efla getu einstakra préunar-
landa.

(e) Svara visindalegum, teknifredilegum og
adferdafredilegum spurningum sem ping adila
og undirstofnanir bess kunna ad leggja fyrir hana.

3. Starfssvid og starfsmork pessarar nefndar
getur ping adila métad nanar.

10. gr.

Undirnefnd fyrir framkvaemd samningsins
1. Undimefnd til ad sja um framkvemd
samningsins er hér med komio 4 {6t til ad adstoda
bing adila vi0 ad meta og athuga skilvirka
framkvaemd samningsins. I nefnd pessari skulu
allir adilar geta tekid patt og skal hin saman-

standa af rikisstjornarfulltrium sem eru sér-
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3. The Conference of the Parties, at its first
session, shall designate a permanent secretariat
and make arrangements for its functioning.

Article 9
Subsidiary body for scientific and techno-
logical advice

1. A subsidiary body for scientific and tech-
nological advice is hereby established to pro-
vide the Conference of the Parties and, as ap-
propriate, its other subsidiary bodies with
timely information and advice on scientific and
technological matters relating to the Conven-
tion. This body shall be open to participation
by all Parties and shall be multidisciplinary. It
shall comprise government representatives
competent in the relevant field of expertise. It
shall report regularly to the Conference of the
Parties on all aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of
the Parties, and drawing upon existing compe-
tent international bodies, this body shall:

(a) Provide assessments of the state of scien-
tific knowledge relating to climate change and
its effects;

(b) Prepare scientific assessments on the ef-
fects of measures taken in the implementation
of the Convention;

(c) Identify innovative, efficient and state-
of-the-art technologies and know-how and ad-
vise on the ways and means of promoting de-
velopment and/or transferring such technolo-
gies;

(d) Provide advice on scientific pro-
grammes, international cooperation in research
and development related to climate change, as
well as on ways and means of supporting en-
dogenous capacity-building in developing coun-
tries; and

(e) Respond to scientific, technological and
methodological questions that the Conference
of the Parties and its subsidiary bodies may put
to the body.

3. The functions and terms of reference of
this body may be further elaborated by the Con-
ference of the Parties.

Article 10
Subsidiary body for implementation
1. A subsidiary body for implementation is
hereby established to assist the Conference of
the Parties in the assessment and review of the
effective implementation of the Convention.
This body shall be open to participation by all
Parties and comprise government representa-
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fredingar i malum sem tengjast loftslags-
breytingum. Skal stofnunin gefa pingi adila
reglulega skyrslu um allar hlidar starfs sins.

2. Undir handleidslu pings adila skal nefnd
pessi:

(a) Fjalla um upplysingar sem henni berast
samkvaemt 1. tl. 12. gr. til a0 meta heildarahrif
beirra radstafana sem adilar hafa gert i 1josi
nyjasta visindalega mats sem vardar loftslags-
breytingar.

(b) Fjalla um upplysingar sem henni berast
samkvaemt 2. tl. 12. gr. til pess ad adstoda ping
adila vid a0 gera pa athugun sem krafist er i 2.
tl. (d)14. gr.

(c) Adstoda ping adila eftir pvi sem vid & vid
undirbuning og framkvaemd dkvardana sinna.

11. gr.
Fjarmalagangvirki

1. Gangvirki til ad sja fyrir fjarmagni med
styrkjum eda tilslokunum par med talid fjarmagn
fyrir midlun & tekni er hér med skilgreint. Pad
skal starfa undir handleidslu pings adila og vera
abyrgt gagnvart pvi, pingid skal dkveda stefnu
bess, forgangsrod verkefna og haefniskréfur vard-
andi samning bennan. Starfsemi pess skal falin
einni eda fleirum alpjédlegum stofnunum sem til
eru.

2. Fulltriatala adila 1 fjarmalagangvirkinu
skal vera 1 jafnvaegi og réttlat innan audskilins
stjornunarkerfis.

3. Ping adila og sa stofnun eda stofnanir sem
falid er ad reka fjarmalagangvirkid skulu koma
sér saman um fyrirkomulag til ad hrinda { fram-
kvemd framangreindum toélulidum, sem skulu
fela i sér eftirfarandi:

(a) Aodferdir til ad tryggja ad fjarmognud
verkefni til ad takast a vid loftslagsbreytingar séu
i samremi vid pa stefnu, forgangsverkefni og
hafniskrofur sem ping adila hefur komio a.

(b) Adferdir sem nota ma vid endurskodun a
sérstakri fjarmognunarakvordun i 1josi pessarar
stefnu, forgangsverkefna og hafniskrafa.

(c) A0 stofnunin eda stofnanirnar leggi fyrir
ping adila reglulegar skyrslur um fjarmégn-
unarstarfsemi sina sem sé samrymanlegt vid
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tives who are experts on matters related to
climate change. It shall report regularly to the
Conference of the Parties on all aspects of its
work.

2. Under the guidance of the Conference of
the Parties, this body shall:

(a) Consider the information communicated
in accordance with Article 12, paragraph 1, to
assess the overall aggregated effect of the steps
taken by the Parties in the light of the latest sci-
entific assessments concerning climate change;

(b) Consider the information communicated
in accordance with Article 12, paragraph 2, in
order to assist the Conference of the Parties in
carrying out the reviews required by Article 4,
paragraph 2 (d); and

(c) Assist the Conference of the Parties, as
appropriate, in the preparation and implementa-
tion of its decisions.

Article 11
Financial mechanism

1. A mechanism for the provision of finan-
cial resources on a grant or concessional basis,
including for the transfer of technology, is
hereby defined. It shall function under the
guidance of and be accountable to the Confer-
ence of the Parties, which shall decide on its
policies, programme priorities and eligibility
criteria related to this Convention. Its operation
shall be entrusted to one or more existing inter-
national entities.

2. The financial mechanism shall have an
equitable and balanced representation of all
Parties within a transparent system of gover-
nance.

3. The Conference of the Parties and the en-
tity or entities entrusted with the operation of
the financial mechanism shall agree upon ar-
rangements to give effect to the above para-
graphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded
projects to address climate change are in con-
formity with the policies, programme priorities
and eligibility criteria established by the Con-
ference of the Parties;

(b) Modalities by which a particular funding
decision may be reconsidered in light of these
policies, programme priorities and eligibility
criteria;

(c) Provision by the entity or entities of regu-
lar reports to the Conference of the Parties on
its funding operations, which is consistent
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krofuna um abyrgdarskyldu pa sem sett er fram
i 1. tl. hér ad framan.

(d) Ao édkveda a fyrirsjaanlegan og grein-
anlegan hatt pa fjarmognunarupphed sem naud-
synleg er og tiltek til a0 framkvama pennan
samning og pau skilyrdi sem fara skal eftir pegar
st upphad er reglulega endurskodud.

4. Pbing adila skal 4 fyrsta fundi sinum gera
radstafanir til ad framkvema framangreind
akvadi, med tilliti til og hlidsjon af peim
bradabirgdaradstofunum sem visad er til i 3. tl.
21. gr. og skal dkveda hvort pessum bradabirgda-
radstofunum skuli haldid afram. Innan fjogurra
ara eftir pad skal ping adila endurskoda fjarmala-
gangvirkid og gera videigandi radstafanir.

5. Préudum adildarrikjum er einnig heimilt ad
utvega, og brounarrikjum ad notfera sér, fjar-
magn sem tengt er framkvamd samningsins eftir
tvihlida, svedisbundnum og 6drum marghlida
leidum.

12. gr.
Midlun upplysinga sem tengjast framkvaemd

1. Samkvamt 1. tl. 4.gr. skal hver adili senda
pingi adila med adstod skrifstofunnar eftirfarandi
upplysingapatti:

(a) Skra yfir heildaritstreymi grodurhisa-
lofttegunda af manna voldum, sem ekki eru undir
eftirliti Montreal bokunarinnar, eftir uppsprettum
og fjarlegingu beirra eftir vidtokum, ad pvi marki
sem geta hans leyfir og nota sambarilegar
adferdir sem bing adila stydur og sampykkir.

(b) Almenn lysing a4 beim adgerdum sem
adilinn hefur gripid til eda gerir rad fyrir til ad
framkvaema samninginn.

(c) Hverjar adrar upplysingar sem adilinn
telur skipta mali ef na skal markmioi samningsins
og heppilegt ad senda med ordsendingu hans
asamt, ef gerlegt er, gognum vidkomandi ut-
reikningum 4 horfum & dtstreymi um allan heim.

2. Hvert préad adildarland og sérhver annar
adili sem getid er um i vidauka I skal setja inn
i ordsendingu sina eftirfarandi upplysingapatti:

(a) Nakvema lysingu a peim stefnumidum og
adgerdum sem akvedin hafa verid til ad standa
vid skuldbindingu sina samkvemt 2. tl. (a) og 2.
tl. (b) 4. gr.
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with the requirement for accountability set out
in paragraph 1 above; and

(d) Determination in a predictable and iden-
tifiable manner of the amount of funding neces-
sary and available for the implementation of
this Convention and the conditions under which
that amount shall be periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make
arrangements to implement the above-men-
tioned provisions at its first session, reviewing
and taking into account the interim arrange-
ments referred to in Article 21, paragraph 3, and
shall decide whether these interim arrangements
shall be maintained. Within four years thereaf-
ter, the Conference of the Parties shall review
the financial mechanism and take appropriate
measures.

5. The developed country Parties may also
provide and developing country Parties avail
themselves of, financial resources related to the
implementation of the Convention through bi-
lateral, regional and other multilateral channels.

Article 12

Communication of information related to

implementation

1. In accordance with Article 4, paragraph 1,
each Party shall communicate to the Conference
of the Parties, through the secretariat, the fol-
lowing elements of information.

(a) A national inventory of anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of
all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, to the extent its capacitics
permit, using comparable methodologies to be
promoted and agreed upon by the Conference of
the Parties;

(b) A general description of steps taken or
envisaged by the Party to implement the Con-
vention; and

(c) Any other information that the Party
considers relevant to the achievement of the ob-
jective of the Convention and suitable for inclu-
sion in its communication, including, if feasible,
material relevant for calculations of global
emission trends.

2. Each developed country Party and each
other Party included in annex I shall incorporate
in its communication the following elements of
information:

(a) A detailed description of the policies and
measures that it has adopted to implement its
commitment under Article 4, paragraphs 2 (a)
and 2 (b); and
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(b) Sérstakt mat & dhrifum sem pau stefnumio
og adgerdir sem visad er til 1 staflid (a) hér rétt a
undan muni hafa a utstreymi grédurhisa-
lofttegunda af manna voldum eftir uppsprettum
og fjarlegingu bpeirra eftir vidtokum 4 bvi
timabili sem vitnad er til i 2. tl. (a) 4. gr.

3. Ad auki skal hvert préad adildarland og
sérhver annar préadur adili sem getid er um i
vidauka II senda med itarlega lysingu & peim
radstofunum sem gerdar hafa verid i samraemi
vid 3. 4. 0g 5. tl. 4. gr.

4. Préunarlond sem eru adilar mega af
frjdlsum vilja leggja til ad fjarmognud séu
verkefni, p. m. t. sérstakar tekniadferdir, efni,
bunadur, tekni eda athatnir sem porf veri a til
ad framkvama slik verkefni og ef haegt er dtlun
um allan vidbétarkostnad vid ad draga ur
utstreymi og aukinni fjarlegingu grédurhisa-
lofttegunda, svo og a®tlun um pann avinning sem
af pvi myndi leida.

5. Hvert préad adildarland og sérhver annar
adili sem getid er um i vidauka I skal senda fyrstu
ordsendingu sina innan sex manada fra gildistoku
samningsins gagnvart peim adila. Hver adili sem
ekki er pannig skradur skal senda fyrstu ord-
sendingu sina innan briggja ara fra gildistoku
samningsins gagnvart peim adila eda fra pvi ad
fjarmagnid samkvaemt 3. tl. 4.gr. var faanlegt.
Minnst préudum adilum er heimilt ad senda
fyrstu ordsendingu sina pegar peim poknast. Hve
titt sidari ordsendingar berast fra adilum skal
ping adila akvarda med hlidsjon af beirri
Olikutimaaatlun sem akvedin er i t6lulid pessum.

6. Upplysingar sem adilar senda samkvamt
bessari grein skal skrifstofan senda eins flj6tt og
unnt er afram til pings adila og til sérhverra
undimefnda sem hlut eiga ad mali. Ef porf krefur
er bingi adila heimilt ad athuga nanar adferdirnar
vid midlun upplysinga.

7. Fra pvi 4 fyrsta fundi sinum skal ping adila
sja um, ef pess er dskad, ad utvega préunar-
16ndum sem eru adilar tazknilegan og fjarhags-
legan studning vid ad safna saman og senda
upplysingar samkvamt grein pessari svo og vid
ad greina teknilegar og fjarhagslegar parfir sem
tengjast framkomnum aztlunum og vidbragds-
adgerdum samkvaemt 4. gr. Slikan studning er
60rum adilum, par til berum alpj6dlegum stofn-
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(b) A specific estimate of the effects that the
policies and measures referred to in sub-
paragraph (a) immediately above will have on
anthropogenic emissions by its sources and re-
movals by its sinks of greenhouse gases during
the period referred to in Article 4, paragraph
2(a).

3. In addition, each developed country Party
and each other developed Party included in an-
nex II shall incorporate details of measures
taken in accordance with Article 4, paragraphs
3,4andSs.

4. Developing country Parties may, on a
voluntary basis, propose projects for financing,
including  specific technologies, materials,
equipment, techniques or practices that would
be needed to implement such projects, along
with, if possible, an estimate of all incremental
costs, of the reductions of emissions and incre-
ments of removals of greenhouse gases, as well
as an estimate of the consequent benefits.

5. Each developed country Party and each
other Party included in annex I shall make its
initial communication within six months of the
entry into force of the Convention for that
Party. Each Party not so listed shall make its
initial communication within three years of the
entry into force of the Convention for that
Party, or of the availability of financial re-
sources in accordance with Article 4, paragraph
3. Parties that are least developed countries
may make their initial communication at their
discretion. The frequency of subsequent com-
munications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into ac-
count the differentiated timetable set by this
paragraph.

6. Information communicated by Parties un-
der this Article shall be transmitted by the sec-
retariat as soon as possible to the Conference of
the Parties and to any subsidiary bodies con-
cerned. If necessary, the procedures for the
communication of information may be further
considered by the Conference of the Parties.

7. From its first session, the Conference of
the Parties shall arrange for the provision to de-
veloping country Parties of technical and finan-
cial support, on request, in compiling and com-
municating information under this Article, as
well as in identifying the technical and financial
needs associated with proposed projects and re-
sponse measures under Article 4. Such support
may be provided by other Parties, by competent
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unum og skrifstofunni heimilt ad veita eftir pvi
sem vid a.

8. Me0d fyrirvara um vidmidunarreglur sam-
bykktar af pingi adila og fyrirvara um ad
tilkynning hafi adur borist pingi adila, er hverjum
hopi adila heimilt ad gefa ut sameiginlega
tilkynningu um efndir skuldbindinga sinna
samkvamt pessari grein, enda skuli su tilkynning
hafa ad geyma upplysingar um ad sérhver pessara
adila hafi uppfyllt skuldbindingar sinar hver fyrir
sig samkva@mt samningnum.

9. Upplysingum sem skrifstofan hefur veitt
vidtoku og adili merkt sem trunadarmal i
samraemi vio vidmidanir sem ping adila akvedur
skal skrifstofan safna saman i heild til ad vernda
leynd peirra adur en nokkur beirra stofnana sem
vidridin er flutning eda endurskodun upplysinga
feer adgang ad peim.

10. Samkvamt akvaedum 9. tl. ad ofan og an
bess ad skerda moguleika nokkurs adila til ad
birta ordsendingu sina hvenar sem er, skal
skrifstofan birta opinberlega ordsendingar peirra
adila sem eiga adild ad grein bpessari pegar par
eru lagdar fyrir ping adilanna.

13. gr.
Alyktanir um mal vardandi framkvaemd

bing adila skal a fyrsta fundi sinum ihuga ad
koma & fjolhlida radgjafarferli, sem adilar geta
fengid adgang ad eftir beidni, til pess ad alykta
um mal vardandi framkvemd samningsins.

14. gr.
Lausn deilumala

1. Nu ris deila milli einhverra tveggja eda
fleiri adila um tilkun eda framkvamd samnings
bessa, og skulu vidkomandi adilar pa leita lausnar
a henni med samningsvidredum eda einhverjum
60rum fridsamlegum radum sem beir kjosa
sjalfir.

2. begar fullgilding, stadfesting, sampykkt
eda adild ad samningi pessum fer fram, eda
hvenaer sem er sidar, getur adili sem ekki er
svaedisstofnun um efnahagssamvinnu lyst pvi yfir
skriflega vid vorsluadila ad vardandi hverja deilu
um tilkun eda framkvaemd samningsins
vidurkenni hann sem bindandi ipso facto og an
sérsamnings, med tilliti til hvers pess adila sem
sampykkir somu skuldbindingu:
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international organizations and by the secre-
tariat, as appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to
guidelines adopted by the Conference of the
Parties, and to prior notification to the Confer-
ence of the Parties, make a joint communication
in fulfilment of their obligations under this Arti-
cle, provided that such a communication in-
cludes information on the fulfilment by each of
these Parties of its individual obligations under
the Convention.

9. Information received by the secretariat
that is designated by a Party as confidential, in
accordance with criteria to be established by the
Conference of the Parties, shall be aggregated
by the secretariat to protect its confidentiality
before being made available to any of the bod-
ies involved in the communication and review
of information.

10. Subject to paragraph 9 above, and with-
out prejudice to the ability of any Party to make
public its communication at any time, the secre-
tariat shall make communications by Parties un-
der this Article publicly available at the time
they are submitted to the Conference of the
Parties.

Article 13
Resolution of questions regarding
implementation

The Conference of the Parties shall, at its
first session, consider the establishment of a
multilateral consultative process, available to
Parties on their request, for the resolution of
questions regarding the implementation of the
Convention.

Article 14
Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between any two
or more Parties concerning the interpretation or
application of the Convention, the Parties con-
cerned shall seek a settlement of the dispute
through negotiation or any other peaceful
means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or
acceding to the Convention, or at any time
thereafter, a Party which is not a regional eco-
nomic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary
that, in respect of any dispute concerning the in-
terpretation or application of the Convention, it
recognizes as compulsory ipso facto and with-
out special agreement, in relation to any Party
accepting the same obligation:
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(a) Visun deilunnar til Alpjédadomstdlsins,
og/eda

(b) gerdardéms samkvamt tilhdgun sem ping
adila dkvedur eins fljott og framkvemanlegt er,
i vidauka um gerdardém.

Adila sem er svadisstofnun um efnahags-
samvinnu er heimilt ad gefa yfirlysingu med
svipudum arangri med tilliti til gerdardoms
samkvaemt peirri malsmedferd sem visad er til i
b-1i0 hér ad framan.

3. Yfirlysing sem gefin er samkvamt 2. tl. hér
a0 framan skal vera i gildi par til han rennur Gt
samkvamt ordalagi hennar eda pangad til prem
manudum eftir ad skrifleg tilkynning um
Ogildingu hefur verio 16gd inn til vorsluadila.

4. Ny yfirlysing, tilkynning um 6gildingu eda
gildislok yfirlysingar skal 4 engan hatt hafa ahrif
4 mal sem bida Alpjodadomstdlsins eda gerdar-
domsins, nema deiluadilar komi sér saman um
annad.

5. Hafi hlutadeigandi adilum t6lf manudum
eftir tilkynningu frd 6drum peirra pess efnis ad
peir eigi i deilu sin a4 milli ekki tekist ad jafna
deilumal sitt med peim radum sem nefnd eru i
1. tl. hér ad framan skal deilan 16gd til satta
meodferdar ad beidni hvada deiluadila sem er, sbr.
b6 2. tl. hér ad framan.

6. Myndud skal sattanefnd ad beidni eins
deiluadilans. Skulu eiga s@ti i nefndinni jafn-
margir nefndarmenn skipadir af hverjum hinna
vidkomandi adila, og formadur sem kosinn skal
sameiginlega af nefndarmonnum peim sem adilar
hafa skipad. Skal nefndin kveda upp radgefandi
urskurd, sem adilar skulu athuga af kostgaefni.

7. Viobétaraoferoir til satta skal ping adila
sampykkja eins fljott og framkvaemanlegt er i
vidauka um satt.

8. Akvaoi pessarar greinar skulu gilda um
hvern pann 16ggjoming sem ping adila kann ad
sampykkja nema skjalid kvedi 4 um annad.

15. gr.
Breytingar 4 samningnum
1. Hver adili getur gert tillogu um breytingar
4 samningnum.
2. Breytingar 4 samningnum skal sampykkja
a reglulegum fundi pings adila. Texta hverrar
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(a) Submission of the dispute to the Interna-
tional Court of Justice, and/or

(b) Arbitration in accordance with proce-

dures to be adopted by the Conference of the
Parties as soon as practicable, in an annex on
arbitration.
A Party which is a regional economic integra-
tion organization may make a declaration with
like effect in relation to arbitration in accord-
ance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2
above shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months
after written notice of its revocation has been
deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation
or the expiry of a declaration shall not in any
way affect proceedings pending before the In-
ternational Court of Justice or the arbitral tribu-
nal, unless the parties to the dispute otherwise
agree.

5. Subject to the operation of paragraph 2
above, if after twelve months following notifi-
cation by one Party to another that a dispute ex-
ists between them, the Parties concerned have
not been able to settle their dispute through the
means mentioned in paragraph | above, the dis-
pute shall be submitted, at the request of any of
the parties to the dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be cre-
ated upon the request of one of the parties to the
dispute. The commission shall be composed of
an equal number of members appointed by each
party concerned and a chairman chosen jointly
by the members appointed by each party. The
commission shall render a recommendatory
award, which the parties shall consider in good
faith.

7. Additional procedures relating to concili-
ation shall be adopted by the Conference of the
Parties, as soon as practicable, in an annex on
conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply
to any related legal instrument which the Con-
ference of the Parties may adopt, unless the in-
strument provides otherwise.

Article 15
Amendments to the Convention
1. Any Party may propose amendments to
the Convention.
2. Amendments to the Convention shall be
adopted at an ordinary session of the Confer-
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tillogu til breytingar 4 samningnum skal
skrifstofan senda adilum ad minnsta kosti sex
méanudum tyrir pann fund er tillagan er borinn
upp til sampykktar. Skrifstofan skal einnig senda
breytingatillogur peim adilum er undirritad hafa
samning pennan svo og vorsluadila, honum til
upplysingar.

3. Adilar skulu gera sitt itrasta til ad koma sér
saman um breytingartillogur med almennri sam-
stodu. Hafi allar tilraunir i pa att reynst arangurs-
lausar og samkomulag hefur ekki tekist, skal
breytingin ef allt annad bregst sampykkt med
atkvaedum briggja fjordu hluta peirra adila sem
vidstaddir eru 4 fundinum og atkvadi greida.
Skrifstofan skal greina vorsluadila fra hinni
sampykktu breytingu og skal hann dreifa henni
til allra adila til sampykktar.

4. Stadfestingarskjol vardandi breytingu skulu

. falin vorsluadila. Breyting sem sampykkt er
samkvaemt 3. tl. skal 6dlast gildi gagnvart peim
adilum sem sampykkt hafa hana 4 nitugasta degi
fra peim degi er vorsluadila barst i hendur
stadfestingarskjal frd a0 minnsta kosti premur
fjordu hlutum adila ad samningnum.

5. Gagnvart 60rum adilum skal breytingin
Odlast gildi & nitugasta degi fra peim degi er s
adili athendir vorsluadila stadfestingarskjal sitt
vegna breytingarinnar.

6. 1 pessari grein merkir ,,adilar sem vid-
staddir eru og atkvadi greida™ pa adila sem
vidstaddir eru og greida med- eda motatkvadi.

16. gr.
Sampykkt vidauka vid samninginn og
breytingar & peim

1. Vidaukar vid samninginn skulu vera
6adskiljanlegur hluti hans og sé annad ekki skyrt
tekid fram felur tilvisun i samninginn einnig 1 sér
tilvisun i sérhvern vidauka vid hann. Slikir
vidaukar skulu, 4n pess ad skerda akvaeodi 2. tl.
(b) og 7. tl. 14. gr., einskordast vid skrar, eydu-
bléd og hvad annad skyringarefni sem er
visindalegs, teknilegs, malsmedferdalegs eda
stjérnunarlegs edlis.

2. Vidaukar vid samninginn skulu lagdir til og
sampykktir samkvamt peirri tilhdgun sem lyst er
i2.3.0g4.tl. 15. gr.

3. Vidauki sem sampykktur hefur verid
samkvemt 2.tl. hér ad framan skal Odlast
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ence of the Parties. The text of any proposed
amendment to the Convention shall be
communicated to the Parties by the secretariat
at least six months before the meeting at which
it is proposed for adoption. The secretariat shall
also communicate proposed amendments to the
signatories to the Convention and, for informa-
tion, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to
reach agreement on any proposed amendment
to the Convention by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no agree-
ment reached, the amendment shall as a last re-
sort be adopted by a three-fourths majority vote
of the Parties present and voting at the meeting.
The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall
circulate it to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an
amendment shall be deposited with the Deposi-
tary. An amendment adopted in accordance
with paragraph 3 above shall enter into force for
those Parties having accepted it on the ninetieth
day after the date of receipt by the Depositary
of an instrument of acceptance by at least three-
fourths of the Parties to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for
any other Party on the ninetieth day after the
date on which that Party deposits with the De-
positary its instrument of acceptance of the said
amendment.

6. For the purposes of this Article, “Parties
present and voting” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.

Article 16
Adoption and amendment of annexes to the
Convention

1. Annexes to the Convention shall form an
integral part thereof and, unless otherwise ex-
pressly provided, a reference to the Convention
constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Without prejudice to the pro-
visions of Article 14, paragraphs 2 (b) and 7,
such annexes shall be restricted to lists, forms
and any other material of a descriptive nature
that is of a scientific, technical, procedural or
administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be pro-
posed and adopted in accordance with the pro-
cedure set forth in Article 15, paragraphs 2, 3,
and 4.

3. An annex that has been adopted in ac-
cordance with paragraph 2 above shall enter
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gildi gagnvart 6llum adilum ad samningnum sex
manudum eftir ad vorsluadili tilkynnti peim um
sampykki vidaukans, ad undanskildum peim
adilum sem kunngert hafa vorsluadila skriflega
innan pess timabils ad peir sampykki ekki
vidaukann.Vidaukinn skal taka gildi gagnvart
adilum sem afturkalla tilkynningu sina um
hofnun samningsins 4 nitugasta degi eftir pann
dag er vorsluadila hefur borist afturkollun slikrar
tilkynningar.

4. Tillogur til breytinga 4 vidaukum vid
samninginn og sampykkt peirra og gildistaka
skulu had somu medferdarreglum og gilda um
tillogur ad vidaukum vid samninginn og sam-
pykkt peirra og gildistoku samkvamt 2. og 3. tl.
hér ad framan.

5. Feli sampykkt vidauka eda breyting a vio-
auka 1 sér breytingu a samningnum, skal sa vio-
auki eda breyting a vidauka ekki 6dlast gildi fyrr
en su breyting & samningnum gengur i gildi.

17. gr.
Békanir
1. bing adila getur 4 hvada reglulegum fundi
sem er sampykkt bokanir vid samninginn.

2. Texta hverrar bokunar sem tillaga hefur
verid gerd um skal skrifstofan senda adilum ad
minnsta kosti sex manudum fyrir slikan fund.

3. Skilyrdin fyrir gildistoku hverrar bokunar
skulu akvedin med pvi skjali.

4. Adilar ad samningnum geta einir ordid
adilar ad bokun.

5. Akvardanir samkvamt hverri bokun skulu
beir einir taka sem eru adilar ad vidkomandi
bokun.

18. gr.
Atkvadisréttur

1. Hver adili a0 samningnum skal hafa eitt
atkvadi, ad 60ru leyti en pvi sem kvedid er 4 um
i 2. tl. hér 4 eftir.

2. Svadisstofnanir um efnahagssamvinnu
skulu neyta atkvadisréttar sins i malum innan
valdmarka sinna med peim atkvadafjolda sem
nemur fjolda adildarikja peirra sem eru adilar ad
samningnum. Slik stofnun skal ekki neyta
atkvadisréttar sins ef eitthvert adildarrikja hennar
neytir atkvadisréttar sins og 6fugt.
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into force for all Parties to the Convention six
months after the date of the communication by
the Depositary to such Parties of the adoption of
the annex, except for those Parties that have
notified the Depositary, in writing, within that
period of their non-acceptance of the annex.
The annex shall enter into force for Parties
which withdraw their notification of non-
acceptance on the ninetieth day after the date on
which withdrawal of such notification has been
received by the Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into
force of amendments to annexes to the Conven-
tion shall be subject to the same procedure as
that for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention in accord-
ance with paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amend-
ment to an annex involves an amendment to the
Convention, that annex or amendment to an an-
nex shall not enter into force until such time as
the amendment to the Convention enters into
force.

Article 17
Protocols

1. The Conference of the Parties may, at any
ordinary session, adopt protocols to the Con-
vention.

2. The text of any proposed protocol shall be
communicated to the Parties by the secretariat
at least six months before such a session.

3. The requirements for the entry into force
of any protocol shall be established by that in-
strument.

4. Only Parties to the Convention may be
Parties to a protocol.

5. Decisions under any protocol shall be
taken only by the Parties to the protocol con-
cerned.

Article 18
Right to vote

1. Each Party to the Convention shall have
one vote, except as provided for in paragraph 2
below.

2. Regional economic integration organiza-
tions, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member
States that are Parties to the Convention. Such
an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its
right, and vice versa.
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19. gr.
Vorsluadili
Adalframkvamdastjori Sameinudu pjédanna
skal vera vorsluadili samningsins og bdkana
peirra sem sampykktar eru samkvemt 17. gr.

20. gr.
Undirritun

Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar af halfu adildarrikja Sameinudu
pjédanna eda hverrar sérstofnana peirra eda sem
eru adilar ad sampykktum alpjédadémstélsins og
af halfu svadisstofnana um efnahagssamvinnu i
Ri6 de Janeir6 medan  heimsradstefna
Sameinudu pjédanna um umhverfi og préun
stendur yfir, og eftir pad 1 hofudstodvum
Sameinudu pjodanna i New York fra 20. jini
1992 til 19. juni 1993.

21. gr.
Bradabirgdaradstafanir

1. Pvi hlutverki skrifstofunnar sem lyst er i 8.
gr. verdur til bradabirgda sinnt af skrifstofunni
sem komid var 4 f6t af allsherjarpingi Sameinudu
pjédanna med alyktun nr. 45/212 fra 21.
desember 1990, pangad til lokid er fyrsta fundi
pings adila.

2. Yfirmadur beirrar bradabirgdaskrifstofu
sem lyst er i 1. tl. hér ad framan mun hafa naid
samstarf vid millirikjanefndina um loftslags-
breytingar til ad sja um ad nefndin geti brugdist
vié borfinni fyrir hlutlegar visindalegar og
teeknilegar radleggingar. Einnig meatti radgast vid
adra hlutadeigandi visindastofnanir.

3. Alheimsumhverfissjédur a vegum Préun-
arstofnunar Sameinudu pjédanna, Umhverfis-
stofnunar Sameinudu pjédanna og Alpjéda-
bankans skal vera su alpjédlega stofnun sem falid
er a0 reka til bradabirgda pad fjarmalagangvirki
sem lysteri 11. gr. I sambandi vid petta tti ad
endurskipuleggja sjédinn og adild ad henni gerd
almenn til ad uppfylla skilyrdi 11. gr.

22. gr.
Fullgilding, stadfesting, sampykkt eda adild

1. Samningur bessi skal hadur fullgildingu,
stadfestingu, sampykkt eda adild rikja og
svedisstofnana um efnahagssamvinnu. Hann skal
liggja frammi til adildar frd peim degi er
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Article 19
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall be the Depositary of the Convention and
of protocols adopted in accordance with Article
17.

Atrticle 20
Signature
This Convention shall be open for signature
by States Members of the United Nations or of
any of its specialized agencies or that are Part-
ies to the Statute of the International Court of
Justice and by regional economic integration or-
ganizations at Rio de Janeiro, during the United
Nations Conference on Environment and Devel-
opment, and thereafter at United Nations Head-
quarters in New York from 20 June 1992 to 19
June 1993.

Article 21
Interim arrangements

1. The secretariat functions referred to in
Article 8 will be carried out on an interim basis
by the secretariat established by the General As-
sembly of the United Nations in its resolution
45/212 of 21 December 1990, until the comple-
tion of the first session of the Conference of the
Parties.

2. The head of the interim secretariat re-
ferred to in paragraph 1 above will cooperate
closely with the Intergovernmental Panel on
Climate Change to ensure that the Panel can re-
spond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bod-
ies could also be consulted.

3. The Global Environment Facility of the
United Nations Development Programme, the
United Nations Environment Programme and
the International Bank for Reconstruction and
Development shall be the international entity
entrusted with the operation of the financial
mechanism referred to in Article 11 on an in-
terim basis. In this connection, the Global En-
vironment Facility should be appropriately re-
structured and its membership made universal
to enable it to fulfil the requirements of Article
11.

Article 22
Ratification, acceptance, approval or
accession

1. The Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance, approval or accession by
States and by regional economic integration or-
ganizations. It shall be open for accession from



Nr. 14

samningurinn er lokadur fyrir undirritun.
Fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjol skal fela vorsluadila til vardveislu.

2. Hver su svadisstofnun um efnahags-
samvinnu sem gerist adili a0 samningnum an
bess ad nokkurt adildarrikja hennar sé aoili skal
had ollum skuldbindingum samkvaemt samn-
ingnum. Ef eitt eda fleiri adildarriki slikrar
stofnunar eru adilar ad samningnum skulu
stofnunin og adildarriki hennar akveda hverja
abyrgd hver um sig beri fyrir ad stadid sé vid
skuldbindingar peirra gagnvart samningnum. [
slikum tilvikum skal stofnuninni og adildarrikjum
hennar ekki heimilt ad neyta samtimis réttar sins
samkva@mt samningnum.

3.1 fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar-
eda adildarskjolum sinum skulu svedisstofnanir
um efnahagssamvinnu lysa yfir hvert valdsvid
peirra sé vardandi mal sem samningurinn tekur
til. Stofnanir pessar skulu einnig tilkynna
vorsluadila, sem sidan tilkynnir adilum, um
sérhverja verulega breytingu a valdsvidi peirra.

23. gr.
Gildistaka
1. Samningurinn skal 6dlast gildi 4 nitugasta
degi eftir athendingu fimmtugasta fullgilding-
ar-, stadfestingar-, sampykktar- eda adildarskjals.

2. Gagnvart hverju pvi riki eda svaedisstofnun
um efnahagssamvinnu sem fullgildir, stadfestir
eda sampykkir samninginn eda gerist adili ad
honum eftir ad fimmtugasta fullgildingar-,
stadfestingar-, sampykktar- eda adildarskjal hefur
verid afhent, skal samningurinn 6dlast gildi a
nitugasta degi eftir ad pad riki eda si svadis-
stofnun um efnahagssamvinnu hefur athent
fullgildingar-, stadfestingar-, sampykktar- eda
adildarskjal sitt.

3. Hvad 1. og 2. tl. snertir skal skjal sem
svadisstofnun um efnahagssamvinnu athendir
ekki talid sem vidbot vid skjol sem adildarriki
hennar afhenda.

24. gr.
Fyrirvarar
Enga fyrirvara mé gera vid samninginn.
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the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration or-
ganization which becomes a Party to the Con-
vention without any of its member States being
a Party shall be bound by all the obligations un-
der the Convention. In the case of such organi-
zations, one or more of whose member States is
a Party to the Convention, the organization and
its member States shall decide on their respec-
tive responsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such
cases, the organization and the member States
shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession, regional economic
integration organizations shall declare the ex-
tent of their competence with respect to the
matters governed by the Convention. These or-
ganizations shall also inform the Depositary,
who shall in turn inform the Parties, of any
substantial modification in the extent of their
competence.

Article 23
Entry into force

1. The Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic inte-
gration organization that ratifies, accepts or ap-
proves the Convention or accedes thereto after
the deposit of the fiftieth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the nineti-
eth day after the date of deposit by such State or
regional economic integration organization of
its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by
States members of the organization.

Article 24
Reservations
No reservations may be made to the
Convention.
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25. gr.
Uppsogn
1. Hvenar sem er eftir ad prja ar eru 1idin fra
pvi ad samningurinn 6dladist gildi gagnvart adila
getur hann sagt honum upp med skriflegri
tilkynningu til vorsluadila.

2. Hver slik uppsogn skal 6dlast gildi er eitt
ar er 1i0id fra pvi er vorsluadili veitti vidtoku
tilkynningu um uppsogn eda a peim sidari degi
er tilgreindur kann ad vera i tilkynningu um
uppsogn.

3. Hver sa adili sem segir upp adild ad
samningnum skal talinn einnig hafa sagt upp
adild ad hverri peirri bokun sem hann er adili ad.

26. gr.
Gildir textar
Frumrit samnings pessa, en arabiskur, kin-
verskur, enskur, franskur, rassneskur og spansk-
ur texti hans eru jafngildir, skal afthenda adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjédanna til vard-
veislu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa 16gfullt umbod, undirritad
samning pennan.

GJORT i New York 9. mai 1992.

VIDAUKI I

Astralia
Austurriki
Belarus”

Belgia
Bilgaria”
Kanada
Tékkoslovakia®
Danmork
Efnahagsbandalag Evrépu
Eistland”
Finnland
Frakkland
byskaland
Grikkland
Ungverjaland’
Island

irland

Italia

Japan
Lettland”

" Lond sem eru ad skipta yfir i markadsbuskap.
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Article 25
Withdrawal

1. At any time after three years from the
date on which the Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from
the Convention by giving written notification to
the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect
upon expiry of one year from the date of receipt
by the Depositary of the notification of with-
drawal, or on such later date as may be speci-
fied in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Con-
vention shall be considered as also having with-
drawn from any protocol to which it is a Party.

Article 26
Authentic texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

DONE at New York this ninth day of May
one thousand nine hundred and ninety-two.

ANNEXI

Australia
Austria

Belarus®
Belgium
Bulgaria®
Canada
Czechoslovakia?
Denmark
European Economic Community
Estonia®

Finland

France

Germany
Greece
Hungary*
Iceland

Ireland

Ttaly

Japan

Latvia*

* Countries that are undergoing the process of tran-

sition to a market economy. c3
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Lithden

Lixemborg

Holland

Nyja-Sjaland

Noregur

Polland”

Portagal

Rdmenia”

Russneska sambandid”

Spann

Svipjod

Sviss

Tyrkland

Ukraina*

Stora-Bretland og
Nordur-Irland

Bandariki Nordur-Ameriku

VIDAUKI II

Astralia

Austurriki

Belgia

Kanada

Danmork

Efnahagsbandalag Evropu

Finnland

Frakkland

byskaland

Grikkland

island

Irland

Italia

Japan

Lixemborg

Holland

Nyja-Sjaland

Noregur

Portagal

Spann

Svipj6d

Sviss

Tyrkland

Stéra-Bretland og
Nordur-Irland

Bandariki Nordur-Ameriku

* Lond sem eru ad skipta yfir i markadsbuskap.
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Lithuania®

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Poland*

Portugal

Romania*

Russian Federation®

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

Ukraine*

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America

ANNEX 11

Australia

Austria

Belgium

Canada

Denmark

European Economic Community

Finland

France

Germany

Greece

Iceland

Ireland

Italy

Japan

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Portugal

Spain

Sweden

Switzerland

Turkey

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America

2 Countries that are undergoing the process of tran-
sition to a market economy.



